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A Susana: Her fiesh was meek as milk, but thls skyward statue 
With the wild breast and blessed and glant skull 
Is carved from her In a room with a wet wlndow 
In a flercely mourning house In a crooked year, 

A Reml: 	And you, my father, there on the sad height, 
Curse, bless me now with your fierce tears, I pray. 
Do not go gentle into that good night. 
Rage, rage against the dying of the light. 

A César: 	After the first death, there is no other. 
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Hear the volce of the Bardl 
Who Present, Past and Future seas 
Whose ears have heard, 
The Holy Word, 
That walk'd among the anclent trees, 

CallIng the lapsed Soul 
And weeping In the evenIng dew; 
That mlght controll, 
The starry pote, 
And fallen llght renewl 

O Earth, O Earth returnl 
Arise from out the dewy grass; 
Nlght Is worn, 
And the morn 
Mes from the slumberous mass. 

Turn away no more: 
Why wIlt thou turn away 
The starry (loor 
The watry shore 
Is giv'n thee MI the break of day, 

William Blake, Songs o! Expedence, "Pref ace" 
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INTRODUCCIÓN 

En cuanto Dylan Thomas comenzó a figurar en el mundo de la poesía 

contemporánea en lengua inglesa, su poesía llamó Inmediatamente la 

atención de críticos y lectores en general debido a su, digamos, 

"excentricidad". Y no faltan razones para considerar al poeta excéntrico o, 

por lo menos, diferente a otros poetas pertenecientes a la misma época. La 

mayoría de los críticos concuerdan en que la poesía de Thomas es oscura e 

incluso algunos han llegado a afirmar que resulta completamente 

impenetrable; coinciden en que está llena de recovecos lingüísticos, 

estilísticos y simbólicos que resultan, a veces, en la incomprensión y, si se es 

optimista, en una débil interpretación de sus poemas más representativos. 

Efectivamente, la realidad a la que se enfrenta el lector al toparse con el 

trabajo de Thomas parece no estar demasiado lejos de lo anterior. Sin 

embargo, es quizá esta naturaleza casi Incognoscible lo que hace de la 

poesía de Thomas una opción Invitante, ya que, a pesar de todo, se 

encuentra a mucha distancia de ser una mera y desorganizada agrupación 

de símbolos e Imágenes sin sentido alguno. Su poesía refleja una visión 

propia del mundo contemporáneo y responde a la influencia que el 

modernismo inglés, la Biblia y su nación misma tuvieron sobre su agitada vida 

a través de una interacción constante entre la forma y el contenido de los 

poemas. 

Desde el Instante de su nacimiento en Swansea, Gales en el año de 

1914, Dylan Mariais Thomas estaba ya Internado en el camino de la literatura 
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y la poesía. Las historias de los bardos galeses del medioevo y de algunos 

antepasados casi poéticamente románticos (su tío abuelo había sido un 

predicador de la época victoriana al que le fueron retiradas sus facultades 

eclesiásticas por favorecer a campesinos pobres, en contra de los Intereses 

de su comunidad religiosa) se mantuvieron presentes durante toda su niñez 

y determinaron, de alguna manera, lo que más adelante escribirla utilizando 

la lengua Inglesa predominante en la Gales moderna, Aquí encontramos 

una de las razones de la excentricidad poética de Thomas; estrictamente 

hablando, su poesía no es inglesa de la manera en que lo es la de T. S. Eliot, 

por ejemplo. A pesar de no conocer la lengua galesa, Thomas se encontró 

siempre rodeado por el espíritu de su patria de manera que su trabajo 

poético oscila entre lo cotidiano y lo Inexplicable, lo cristiano y lo pagano, lo 

puramente galés y lo irremediablemente Inglés. 

La expresión de aquellas dicotomías Implica dificultad debido, 

sobre todo, a la complejidad de las mismas así como de los temas 

desarrollados en cada poema. Thomas logra balancear sus inquietudes y el 

artificio de la poesía de manera que sus poemas expresen no sólo las 

contradicciones de su propia vida, sino también aquellas que presentan los 

procesos universales, la muerte y su relación con la experiencia erótica y los 

mitos cristianos. Todos estos temas son escabrosos, oscuros, y la poesía de 

Thomas refleja necesariamente su carácter complejo, así como la 

necesidad de explorarlos y plasmarlos. ¿En dónde reside pues la originalidad 

de Thomas si, dirán algunos, estos temas son comunes a la gran mayoría de 

los poetas modernos? El presente ensayo pretende demostrar que la 

Importancia del trabajo de Thomas reside en la manera en que éste 

reconcilia la vida, la muerte, el erotismo y ciertos motivos judeo-cristianos, 

dando como resultado una comunión entre procesos universales paralelos 
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que, a su vez, conforman un gran ciclo vital del cual el poeta pretende ser 

el bardo visionario y totalizador que plasma la continuidad de dicho ciclo en 

sus poemas, Todo esto hace que Thomas se distinga entre los demás 

modernistas; para él, la visión terrena y fragmentaria del poeta se torna 

imposible al ser su deber retratar la vida en su abrumadora totalidad. 

La elección de los poemas que dan lugar a este ensayo no está 

basada en razones de fama o representatividad, sino en la conveniencia 

que éstos presentan para el análisis de los temas antes mencionados, En 

cada capítulo se incluirá íntegramente el poema principal a tratar, y se 

discutirá de la manera más clara posible algunos de los temas recurrentes 

en los poemas de Thomas, dejando a un lado pretensiones intelectuales 

relacionadas con la naturaleza deliberadamente ininteligible de algunos de 

ellos, El tratamiento de estos aspectos por parte del que escribe no 

pretende ser definitivo y mucho menos contundente, sino que trata de ser 

una visión e interpretación personal de una pequeña parte del trabajo 

poético de Dylan Thomas. Todo esto con el mejor ánimo de arrojar un poco 

de luz sobre poemas que tradicionalmente han sido considerados como 

densos y oscuros. la poesía de Thomas es difícil, sí, pero de ninguna manera 

es el mero resultado del delliturn tremens de un poeta alcohólico; puede, 

por supuesto, comprenderse, interpretarse y, con seguridad, resultar 

interesante para el ávido lector de poesía. 

ix 



EN EL PRINCIPIO 

A poem Is the Image ot expressed In lis eternal truth. 

Percy Bysshe Shelley 

Para Dylan Thomas, la experiencia erótica no representa únicamente la 

etapa final de un proceso erótico-amoroso, sino que resulta ser el comienzo 

de una experiencia creativa física, intelectual y, por supuesto, poética y 

literaria.]  La experlencla erótica para Thomas no es sólo el contacto 

sexualmente placentero entre el hombre y la mujer cuyo objetivo es la 

procreación; es también el catalizador que desencadena un proceso vital 

que engloba la vida física y la muerte como experiencias mutuamente 

dependientes, El final de esta vida a la que hemos denominado ffs/ca, sin 

embargo, no presupone la separación entre el cuerpo y el espíritu (alma 

Inmortal) propuesto por la fe cristlana,2  o por lo menos esta separación no 

es lo suficientemente clara como para ser considerada una propuesta de 

la poesía de Dylan Thomas. La vida y la muerte se encuentran entrelazadas 

1  Según George Steiner: 

Eros y el lenguaje forman un engrane conffnuo. La cópula y la copulación, el libre 
curso y el discurso son categorías de la comicación, Surgen de la necesidad que 
tiene el ser de salir de sí mismo y de comprender, intelectual y espacialmente, a 
otro ser humano. El sexual es un acto profundamente semántico. Al Igual que el 
lenguaje está sujeto a lo fuerza configuradora de las convenciones sociales, las 
regias de los procedimientos y la Influencia de los precedentes acumulados en el 
pasado. Hablar y hacer el amor equivalen a poner en Juego una doble facultad 
universal: ambas formas de comunicación son inseparables de la fisiología 
humana y de la evolución social. 

(Despullsde Babel p. 57) 

2  El alma, con respecto a esto, es el espíritu inmortal en oposición al cuerpo. En el libro 
de Job: "Sólo él (el hombre) siente los dolores de su carne, sólo sobre sí llora el alma' 
(Job, 14:23); y en el evangelio según San Mateo: "No tengáis miedo a los que matan el 
cuerpo, que el alma no pueden matarla; temed más bien a aquel que pueda perder 
el alma y el cuerpo en la gahenna " (Mateo, 10:28). Así el alma es el soplo divino, 
desligado de la carne, que dota al ser de vitalidad y trascendentalidad, El cuerpo 
muere al encontrarse desprovisto de alma; sin embargo, la muerte propuesta por 
Thomas no contempla esta separación ya que, de llevarse a cabo, el proceso vida-
muerte carecería de continuidad y dejaría de ser universal, 



en un todo de manera que, Irremisiblemente, una forma parte de la otra, La 

vida no sólo está directamente relacionada con el ser físico, sino también 

con los momentos anteriores y posteriores a ese estado del "ser" 

físicamente hablando, Así, Dylan Thomas desliga a la muerte de las Ideas de 

decadencia y término, convirtiéndose en una parte de la existencia del ser. 

El concepto de vida sería simplemente Inexistente sin la idea de muerte: no 

habría manera de distinguir a uno sin la presencia del otro, así como no 

cabría la posibilidad de concebirlos sin la experiencia erótica que los 

desencadena y que, a su vez, forma parte de todo el proceso, 

If I Were Tlckled by the Rub of Lave 

if I were tickled by the rub of love, 
A rooking giri who stole me for her sida, 
Broke through her straws, breaking my bandaged strIng, 
If the red tIckle as the cattle calve 
StIll set to scratch a laughter from my lung, 
I would not fear the appie nor the fiood 
Nor the bad blood of spring, 

Shall It be mala or female? say the celis, 
And drop the plum like le from the flash. 
If I were tickled by the hatching hair, 
The winging bone that sprouted In the heels, 
The itch of man upon the baby's thlgh, 
I would not fear the gallows nor the axe 
Nor the crossed stIcks of war, 

Shall It be mala or female? say the fingers 
That chalk the walis with green glrls and thelr men. 
I would not fear the muscling-in of lave 
If I were tickled by the urchin hungers 
Rehearsing heat upan a raw-odged nerve, 
I would not fear the devil in the loln 
Nor the outspoken grave, 

If I were tickled by the lovers' rub 
That wlpes away not crow's-foot nor the lock 
Of sick old manhood on the fallen jaws, 
Time and the crabs and the sweethearting crib 
Would leave me coid as butter for the flles, 
The sea of scums could drown me as It broke 
Dead on the sweethearls' toes. 
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This world is hal( the devil's and my own, 
Daft with the drug that's smoking In a girl 
And curling round the bud that forks her oye. 
An oid man's shank one-marrowed with my bone, 
And all the herrings smelling In the sea, 
I sit and watch the worm beneath my nall 
Wearing the quick away. 

And that's the rub, the only rub that tIckles. 
The knobbly ape that swIngs along his sex 
From damp love-darkness and the nurse's twist 
Can never raise the mIdnIght of a chuckle, 
Nor when he finds a beauty In the breast 
Of layer, mother, lovers or his six 
Feet In the rubbing dust. 

And what's the rub? Death's feather on the nerve? 
Your mouth, my love, the titile In the kiss? 
My Jack of Christ born thorny on the tres? 
The words of death are dryer than his stiff, 
My wordy wounds are prIntecl with your halr. 
I wouid be tickled by the rub that 
Man be my metaphor. 

En "If I Were Tickled by the Rub of Love",3  la experiencia erótica provoca 

que los procesos de la vida y la muerte encuentren una unidad tan 

estrecha que ambos se funden en uno solo. El proceso vida-muerte 

encuentra entonces su eje en el erotismo: 

If I were tickled by the rub of love, 
A rooking girl who stole me from her side, 
Broke through her straws, breaking my bandaged string, 
If the red tickie as the cattle calve 
Still set to scratch a laughter from my lung, 
I wouid not fear the apple nor the flood 
Nor the bad blood of spring. 

En "rooking girl" tenemos la Imagen del elemento femenino misterioso y 

evidentemente activo: la muchacha-cuervo que comete un auto-robo al 

alejar de sí misma a este "yo" masculino y pasivo que se limita a anhelar la 

3  Dylan Thomas, Collected Poems, p. 13. Do aquí en adelante, todas las citas de los 
poemas de Thomas serán tomadas de la misma fuente. 



caricia furtiva del amor —" the rub of love"— creadora de la vida y que se 

encuentra directamente relacionada con las acciones impulsivas y 

sensuales de la mujer-cuervo, Nótese que los verbos relacionados con ella 

indican una carga de actividad intensa; no sólo se hurtaría a sí misma, 

también irrumplríay rompería, llevando así a cabo acciones de gran fuerza 

relacionadas, sobre todo, con el tacto y las sensaciones físicas, El erotismo 

en las acciones de esta "rooking girl" se expresa plenamente a través de la 

experiencia sensual que se traduce en "red tIckle", la cosquilla roja que 

provoca la risa representativa de la vida: "Stili set to scratch a laughter from 

my lung". Por otra parte, la presencia del if condicional da a esta 

sensualidad y sensorialidad un carácter hipotético: " (if a rooking girl) Broke 

through her straws, breaking my bandaged string/ (...) I would not fear the 

apple nor the flaca/ Nor the bad blood of spring". 

La curiosa imagen de "bandaged string" nos remite una vez más a 

la Idea de un encuentro con la vida, A primera vista, la Idea de una "cuerda 

vendada" parece no tener relación directa con este concepto, pero la 

similitud con el cordón umbilical aparece después de algunos minutos de 

reflexión, La cuerda se convierte en el centro de unión y su rompimiento 

provoca la entrada a este estado de ser y existir, ya que "el acceso al 

'centro' equivale a una consagración, a una iniciación, a una existencia 

ayer profana e ilusoria, le sucede ahora una nueva existencia real, 

duradera y eficaz"4  que, por otro lado. no está exenta de dolor. El proceso 

de conocimiento provoca necesariamente dolor, una suerte de "dolor de 

la conciencia". Evidentemente, la presencia de la manzana se contrapone 

a la de la risa. Esto se debe a las implicaciones de los dos términos: si nos 

remitimos a la mitología Judeo-cristiana, la manzana es la representación del 

4  Mircea Ellade, El nr'to del eterno retomo, p. 25. 
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fruto prohibido, de la tentación dadora de conocimiento que, además, da 

el acceso a la existencia real, dolorosa, alejada del gozo ('laughter") 

paradisiaco, Este tipo de separaciones violentas son recurrentes en la 

poesía de Thomas. Por ejemplo, en *The Tombstone Told When She Dled": 

1 died before bedtime carne 
But my womb was bellowing 
And I felt with my bare foil 
A blazing red harsh head tear up 
And the dear floods of hls halr. 

Al momento de la muerte el útero da a luz, también de manera violenta al 

rasgar esta 'áspera cabeza ardiente y roja" el cuerpo que la trae a la vida. 

El rasgamlento aquí, así como el rompimiento violento en "If I Were 

TIckled..." son el símbolo de la transición a la vida: sin embargo, el carácter 

hipotético de este último lo asemeja a una especie de promesa que, de 

cumplirse, neutralizaría el temor provocado por las Imágenes proféticas de 

destrucción y decadencia: "I would not fear the apple nor the flood / Nor 

the bad blood of swing". Esta neutralización conlleva pues una intención 

seductora que se hace patente gracias al carácter condicional de la 

estrofa: la joven-cuervo, al romper la cuerda vendada acabaría con el 

edo a la destrucción, lo cual representa una Invitación (e Incitación) a la 

vida. Recordemos por un momento que detrás de este tipo de 

"invitaciones" seductoras existe generalmente una verdad oculta, una 

revelación que se traduce en conocimiento o experiencia. La seducción, el 

conocimiento y la promesa de una vida "eficaz", se vuelven así factores 

comunes del proceso vida-muerte. 

En lo Biblia, los conceptos anteriores aparecen estrechamente 

elaclonados: "( ...) La serpiente dijo a la mujer 'No moriréis: sino que sabe 
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Dios que el día que comáis de él, serán abiertos sus ojos, y seréis como Dios, 

sabiendo el bien y el mal' ".5  Esta verdad es evidentemente dolorosa y 

presupone la expulsión hacia el mundo y la separación entre un estado 

previo de gozo espiritual y la vida física. La inquietud por esta transición a la 

vida física "verdadera" no es privativa de Thomas de ninguna manera. El 

ejemplo que viene a la mente en primera Instancia es Paradise Lostde John 

Milton, en donde el mito judeo-cristiano del Árbol del Conocimiento es 

tomado íntegramente como fuente de la creación poética: 

Empress of this falr world, resplendent Evo, 
Easy to me it is to tell thee all 
What thou command'st, and right thou should'st be obeyed, 
I was at first as other Beasts that gaza 
The trodden Herb, of abject thoughts and low, 
As was my food, nor aught but food discerned 
Or Sex, and apprehended nothing hlgh: 
Till on a day roving the field, I chanc'd 
A goodly Tree far &tent to behoid, 
Loaden with frult of fairest colours mixed, 
Ruddy and Gold. I nearer drew to gaze; 
When from the boughs a savoury odour blown, 
Grateful to appetite , more pleas'd my sense 
Than smell of sweetest Fennel or the Teats 
Of Ewe or Goat dropping with Milk at Ev'n, 
Unsucked of Lamb or Kld, that tend their play. 
To satisfy the sharp desire I had 
Of tasting those fair Apples, I resoiv'd 
Not to doten hunger and thirst-at once, 
Powerful persuaders, quick'n'd at the scent 
Of that alluring frult, urg'd me so keen.6  

El lenguaje aquí evoca gran sensualidad, y el llamado a los sentidos es 

igualmente explícito. Inmediatamente saltan a la vista los colores 

encendidos que la Serpiente utiliza para describir la manzana ("Ruddy and 

gold"), similares a los utilizados por Thomas en "The Tombstone..." ("blazing 

red") y, por supuesto, en "If I Were Tickled..." ("the red tIckle"). Por supuesto, 

5  Génesis, 3:4 
6  John Milton, Paradise Last, IX, vv. 568-88, p. 209. 
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el conocimiento de esta sensualidad y de la verdad oculta presuponen una 

separación o rompimiento violento con un orden establecido. Esta ruptura 

se llama pecado y es inducida por aquel Satanás miltonlano que goza de 

plenas características humanas. En el poema de Thomas, esta humanidad 

es, sin embargo, dificil de detectar. Lo tentador no está ahí como un ente 

personalizado capaz de expresarse con sensualidad y persuasión; es sólo 

una casquilla , una caricia que ni siquiera parece encontrarse tan próxima 

como lo está la Serpiente con respecto a Eva. 

Imágenes como "apple", "(load" y "bad blood of spring" evocan la 

concepción cristiana del pecado como aquello que provoca la 

destrucción, altera negativamente el curso de la vida y causa la muerte 

absoluta ante los ojos de Dios, En este caso, la promesa de la caricia del 

amor provoca el miedo que, sin embargo, no se manifiesta abiertamente 

debido al carácter condicional de la oración. La presencia del condicional 

en esta primera estrofa (y que luego se repetirá en las subsecuentes) 

establece una interdependencia incluso a nivel sintáctico entre la primera 

parte del poema (de la primera a la cuarta estrofas) y la segunda. Es 

conveniente retomar el carácter profético del condicional en el poema, 

Los críticos de Thomas han encontrado una oscuridad perenne en su 

poesía que, en la mayoría de las ocasiones, está ligada ala obsesión 

profética heredada de William Blake, Es harto conocida la influencia de 

Blake en generaciones subsecuentes de poetas y, si hemos de acercarnos 

a los procesos universales que Thomas explora, es necesario mencionar el 

desarrollo de estos en uno de sus predecesores más cercanos. A pesar de 

que la influencia romántica es perfectamente rastreable en Thomas, 

definitivamente su poesía se presenta como un paso adelante en el 

desarrollo del /ns/ghtque caracterizó la búsqueda romántica del siglo XIX, 



Blake, de hecho, inicia el movimiento y se adelanta hasta conseguir 

prefiguraclones de la "modernidad" que Thomas persigue. Tomemos 

como ejemplo un fragmento de "Night the Ninth Being the Last 

Judgemenr: 

Regenerate She & all the lovely Sex 
From her shall leam obediente and prepare for a ~Uy grave 
That spring may sea them rase In tenfold joy & sweet delight 
Thus shall the malo & female live the lite of Etemlty 
Because the Lamb of God Creates hlmself a bride & wife 
That we His Children evermore may nye In Jerusalem 
Which now descendeth out of Heaven a City yet a Woman 
Mother of myrlads redeem'd & born in her splritual polacas 
By a New Spiritual birth Regenerated from Death.7  

La fuerza poética del fragmento es notable. Este es uno de los poemas de 

Blake que se desarrolla en un mundo totalmente mítico creado con base 

en figuras y símbolos judeo-crIstlanos. Esta cualidad está presente en la 

mayoría de los poemas de Blake, Incluyendo, por supuesto, sus "Songs of 

Innocence and Experlence", y este es precisamente uno de los aspectos 

sobre los cuales descansa también la poesía de Thomas; ambos recrean 

los procesos universales a través del lenguaje poético, y la oscuridad 

resultante no hace más que coadyuvar al efecto deseado. Nótese 

también el último verso: "(..,) a New SpIritual blrth Regenerated from 

Death". El proceso de la vida —no sólo espiritual sino Igualmente física—

parte también de la muerte, ocasionada por una separación cuya 

violencia es comparable a la expresada en "If I Were TIckled.„" 

D.W, Harding ha dicho que "one of the difficuities In coming to 

Blake's poetry Is to know where to focus attentIon",8  y el mismo pinciplo 

7  WIllam Blake, 'filght the Nfinth BeIng the Last Judgement" en The Oxford Anthology of 
English Llletalure, vol. II, p. 81. 
8  DM. Harding. "Willam Blake" en me New Pelican Gu/de lo EnglIsh illorolure, vol. 5. 
p. 69. 
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puede aplicarse ala poesía de Thomas, Sin embargo, la visión pesimista de 

Blake (ver, por ejemplo, "London" contrasta profundamente con el 

optimismo de la mayoría de los poemas de Thomas, donde el colorido y la 

vida regenerada son siempre consecuencia de la oscuridad y la 

destrucción. La creación de mundos mítico-poéticos propios, así como la 

vida en sí misma y su relación con los procesos universales ofrecen una 

enorme gama de posibilidades interpretativas. Pero, una vez más, vida y 

muerte son una constante Irremediable a través del nacimiento o 

renacimiento a partir de la destrucción, haciendo así al hombre una parte 

trascendente del cosmos. 

Volviendo a "If I Were Tickled..." y a pesar de que las ideas do 

concepción y nacimiento ("Cattle calve"9  en la primera estrofa y "The itch 

of man upon the baby's thigh" en la segunda) contrastan con las imágenes 

de temor y destrucción, existe un proceso de evolución y desarrollo del 

que la muerte y, por supuesto, el erotismo forman parte integral: wouid 

not fear the muscling In of love/ if I were tickled by the urchin hungers/ 

Rehearsing heat upon a raw-edged nerve," Aquí, la imagen erótico 

amorosa ("The muscling in of bve"), activa y claramente expresada por el 

vigoroso amor dotado de poder muscular, sustituye a las Imágenes que 

representan a la destrucción y se convierten en el medio que hace posible 

la visualización de un temor que puede evitarse, El amor, en toda su 

abstracción, se convierte en una expresión claramente física al estar 

dotado de un carácter muscular; lo abstracto se concretiza a través del 

lenguaje: "The fiesh is word and the word fiesh, The reification of word, or its 

incarnation, is to make of language an object or body to be set alongside 

9  "Calvo". literalmente, "dar a luz ala ternera'. 
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other objects —something with shape, size, extention, and density: lo Así, al 

convertirse la palabra en un cuerpo físico literalmente, Thomas da al 

poema una forma específica para ajustarlo a sus necesidades poéticas: la 

cláusula principal con would, segunda parte del condicional en la primera 

y segunda estrofas pasa al primer lugar y , a su vez, la cláusula subordinada 

con If se convierte en la segunda parte del condicional: 

Primera estrofa 

If I were tickled by the rub of love, 
(..,) 
I would not fear the apple nor the fiood 
Nor the bad blood of spring. 

Segunda estrofa 

If I were tickled by the hatching halr, 
(...) 
I would not fear the gallows nor the axe 
Nor the crossed sticks of war, 

Tercera estrofa 

I would not fear the muscling in of love 
If I were tickled by the urchin hungers 
RehearsIng heat upon a raw-edged nerve. 

Esta inversión de los elementos es un paralelo de la comunión entre la vida y 

la muerte, y expresa asimismo la Imposibilidad de una separación total entre 

ambas. Como se ha dicho antes, los conceptos de vida y muerte son 

mutuamente Incluyentes y es la sustitución de términos en el poema lo que 

Ilustra el concepto. Puede ser que la anterior aseveración provoque cierta 

sorpresa, pero la relación entre el proceso cíclico vida-muerte y la poesía 

de Thomas la Justifica. Si echamos un vistazo a los Collected Poems 

encontraremos poemas que presentan patrones "cíclicos" similares o que, 

10  John Wafn, "Druld of Her Broken Body" en Dylan Thomas. New Critica/ Essays, p. 33. 
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a través de la forma, reflejan una Idea de evolución. "Vision and Prayer" 

(donde los poemas, por cierto, tienen forma de rombo en la primera parte y 

de reloj de arena en la segunda) y "Altarwlse by Owl llght"(que se discutirá 

más adelante), son un ejemplo de cómo la forma se encuentra 

directamente relacionada con el contenido al hablar de procesos, Estos, 

de manera más extensa que "If I Were Tlckled.,," muestran la evolución del 

proceso de la vida y la necesidad que tiene Thomas de que este proceso 

se convierta, al mismo tiempo, en una parte del proceso creativo de la 

poesía, En "The Seed at Zero", como ejemplo de un poema más breve en el 

que aquello se hace evidente, comenzamos con "The seed-at-zero shall not 

storm/ That town of ghosts, the trodden womb/ With the rampart to his 

tapping,/ No god-in-hero tumble down („,)", y terminamos con "Man in 

seed, In seed-at-zero,/ From the star-flanked fields of space (...)". 

El principo es lo general, lo divino, lo fantasmagórico que 

evoluciona hasta convertirse en algo más físico, más palpable. como el 

hombre en la semilla. Este poema se encuentra también dividido en estrofas 

que representan diversas etapas del proceso y que muestran patrones 

sintácticos paralelos. Asimismo, el carácter profético ya mencionado 

aparece una vez más siguiendo así el ejemplo do la poesía de Blake y 

haciéndolo manifiesto a través de la celebración de una vida futura para 

un "hero in tomorrow". El proceso vida-muerte es tangible y notable, y a 

través de la poesía adquiere forma y se vuelve susceptible de ser percibido 

como una verdad universal: "The 'truth' of poetry (involves) the search by 

the poet (however imperfectly realized in those psychologIcal or moral 

terms which might be applicable to the man Usen for a poetic self 

transcends the merely personal or social Identity. It is also the search for a 

language which will impersonalizo the poet and thus univorsalize the 
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poetry".11  Y aquí la universalización es la clave; el poeta no es sólo un "yo" 

lírico, es también un "yo" visionario, profético, así como un ser con 

presencia ubicua en la poesía, un ser universal que se desarrolla con yen un 

proceso vital. Además, y aunque esta exploración y búsqueda constante 

de la verdad poética sean ternas comunes en la poesía de otros poetas 

modernistas como Yeats12  por ejemplo, Thomas encuentra una forma 

personal de tratarlos con su peculiar yuxtaposición de imágenes, Intrincada 

sintaxis y continuidad temática. 

En "If I Were Tickled..,", el cambio en el orden de los elementos 

condicionales anuncia el comienzo de una nueva etapa del poema en la 

cual aquello que en las dos estrofas anteriores se encontraba en formación 

it be mole or female? say the cells"), experimenta ya el amor, el 

erotismo y la muerte, es decir, se anuncia un completo despertar a la vida; 

1 would not fear the devIl In the loln/ Nor the outpoken grave."13  La imagen 

de la tumba franca y sincera engloba la concepción de la vida como un 

todo completo y absoluto. Nótese la relación entro los prácticamente 

antagónicos "outspoken" y "grave"; el primer término relacionado con 

actividad y el segundo, evocador de la muerte y lo inanimado, Lo peculiar 

de esto es que la tumba no es ya el mero receptáculo para el cuerpo 

inerte, sino el punto de partida para el conocimiento de fa vida y su relación 

con la experiencia erótica. 

11  Raymond Stephens, 'Set( and World —The Eariler Poems' en Ibld., p. 25. 
12  Con "modernista' traduzco el término *modem* que, por supuesto, no mantiene 
relación alguna con el modernismo en la tradición hIspanoparlante, 

Es necesario recordar que Yeats desarrolla toda una teoría al respecto, al Idear 
su noción helicoidal de los procesos universales (gyre en 'The Second Coming"). Por 
supuesto, la manera de lhomas de abordar estos temas contrasta profundamente con 
la de Yeats: mientras que al primero se le asocia tradicionalmente con la oscuridad 
poética como resultado de la manipulación de símbolos, metáforas y sintaxis, a Yeats se 
le relaciona con las alusiones directas que, una vez Identificadas, arrojan gran cantidad 
de luz sobre sus poemas. 
13  MIS cursivos 
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Conviene aquí hacer hincapié en la casi proverbial relación 

existente entre las Imágenes del útero y la tumba en la poesía de Thomas, 

Esta interdependencia recurrente wombtomb (establecida también por la 

similitud fonética (1wrim/, /twm/) constituye también un ejemplo de la 

interpolación de los conceptos vida y muerte de la que ya hemos hablado 

antes. Tomemos como ejemplo algunos versos del poema "A Process in the 

Weather of the Heart": "A process In the weather of the heart/ Turns damp 

to dry; the golden shot/ Storms In the freezing tomb." Este "proceso en el 

clima del corazón" tiene Implicaciones de vida ligada naturalmente con la 

muerte, Términos como " damp" (húmedo y por lo tanto vital) y "dry" (seco, 

relacionado con la falta de vida en su sentido físico, por lo menos) están 

relacionados con la Idea de "proceso' o evolución de lo que ha sido 

creado. Éste está presente también en *If I Were Tickled„."; sin embargo, en 

el caso de "A Process..." no es lo creado lo que protagoniza el poema, sino 

el proceso mismo, y el puntO de vista del lector no se encuentra 

determinado por este "yo" omnIscienteld que encontramos en "If I Were 

TIckled.,." Toda la atención se concentra no sólo en la Idea de proceso, sino 

también en el momento de la concepción y, por supuesto, de la creación: 

"The golden shot;/ Storms in the freezing tomb". Encontramos que "the 

golden shot" ("el disparo dorado") es el elemento fecundador y portador 

de vida en el marco de una "tumba congelada y/o congelante" (freez/ng 

tomb), Ambos términos tienen implicaciones eróticas ligadas al momento 

del clímax sexual: "The golden shot" resulta ser el equivalente a la 

eyaculación y "the freezing tomb" se convierte en el receptáculo uterino 

He decidido utilizar en este ensayo el término "yo poótico" en lugar do "yo lírico" o 
"voz poética" a pesar de las Inconveniencias que se puedan argüir. Esto porque 
considero que es mucho más especifico que cualquiera de los otros términos y porque, 
al estar presento un talante "I—  en la mayoría de los poemas aquí analizados, se presta 
para establecer una relación más cercana entre Thomas y su obra, 
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que encerrará la vida misma, Debemos notar también el uso de la palabra 

"storm" para establecer la relación entre construcciones antagónicas 

como "golden shot" y "freezing tomb", La acción expresada por 'storm" 

(que da la Idea de irrumpir con la fuerza de una tormenta) es agresiva, 

sensual y, sobre todo, comunicativa: "El semen, las excreciones y las 

palabras son productos comunicativos. Son los mensajes que envía el 

cuerpo hacia la realidad exterior al ser cautivo en la cárcel del cuerpo". 15  

Por lo tanto, la lengua y la experiencia erótica se funden para crear un 

medio de comunicación y, así, de creación poética. Representa también 

un equivalente de sensaciones evidentemente físicas como "scratch" y 

"the muscling-In" que habíamos ya encontrado en "If I Were Tickled". Estas 

imágenes sensuales y eróticas relaclonadas con la creación, se ven 

justificadas casi Inmediatamente en la segunda estrofa del poema al 

hacerse visible y patente el momento del nacimiento, relacionado de 

manera causal con la muerte: "(...) and the womb/ Drives in a death as ilfe 

leaks out". Así, mientras la vida "se escurre hacia afuera", el receptáculo 

Identificado con la tumba ( y ahora definido con claridad por la palabra 

"womb" (útero) ), regresa a su estado de muerte después de literalmente 

haber dado a luz. Por lo tanto, "the outspoken grave", el concepto que 

engloba a la vida y la muerte en "If I Were Tickled..." encuentra un 

equivalente exacto en "the freezing tomb" que es el elemento muerto y al 

mismo tiempo contenedor de vida en "A Process..." 

En la cuarta estrofa de "If I Were Tickled..," la cosquilla del amor 

adquiere una forma mucho más concreta y física que coincide con la 

aparición de esta "conciencia de la sexualidad" expresada en la tercera 

estrofa: "If I were tickied by the lover's rub/ That wlpes away not crow's-foot 

15  Stelner. /oc. c/t. 
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nor the lock/ Of sick old manhood on the fallen Jaws". El contraste entre "the 

rub of bve" y "the lover's rub" implica un proceso de materialización a partir 

de la experiencia erótico-creadora de la vida. Esta misma, que con 

anterioridad se hacía patente como una cosquIlla provocada por algo 

inmaterial y etéreo como el amor ("the rub of love"), se convierte ahora en 

la cosquilla de los amantes, relacionada directamente con la parte física de 

la relación amorosa ("the lover's rub"). 

Por otra parte, el papel de la cosquilla de los amantes es opuesto al 

de la cosquIlla del amor porque "(the lover's rub) wipes away not crow's-

foot nor the lock/ Of sick old manhood on the fallen Jaws", El toque físico de 

los amantes carece de la tentación que implica "the rub of lave" ya que no 

es capaz de borrar ni la imagen de la garra del cuervo, ni la de la 

"cerradura de la humanidad vieja y enfermiza" ("the lock of sick old 

manhood"), ligada con Imágenes de muerte física y decadencia ('the fallen 

Jaws", literalmente "las quijadas caídas" relacionadas con la rigidez de los 

cadáveres frescos). "The lover's rub" no invita a la vida ni representa la 

posibilidad de evitar la muerte total e Inexorable que destruiría el proceso 

vital desencadenado por la experiencia erótica, En este sentido, el 

carácter Invitante y seductor de las claúsulas principales en las tres primeras 

estrofas deja de surtir efecto. El condicional en esta última estrofa adquiere 

un carácter profético que augura la posibilidad de destrucción del proceso 

vital; 

Cuarta estrofa 

if I were tickled by the lovers' rub 
That wipes away not crow's-foot nor the lock 
Of sick old manhood on the fallen jaws, 
Timo and the crabs and the sweetheartIng crib 
Would leave me coid as butter for the flles, 
The sea of scums could drown me as it broke 
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Dead on the sweetheart's toes. 

La casquilla de los amantes se convierte entonces en la contraparte de la 

cosquilla del amor ya que Implica perdición y decadencia absolutas. 

Imágenes como "butter for the fIles" ("mantequilla para las 

moscas") y "sea of scums" ("mar de escoria") Incrementan la sensación de 

muerte que está relacionada con la idea de vida y que, por lo tanto, no es 

una muerte necesaria como está expresada en las estrofas previas, Hay 

que recordar que este cambio ha sido provocado por la conciencia de la 

experiencia erótica, la cual hace que esta estrofa enuncie una etapa de 

transición en el proceso evolutivo de lo que ha sido creado. La conciencia 

de la muerte se convierte, por lo tanto, en una etapa necesaria del 

proceso vital, y las conjeturas que sobre la muerte inexorable se hacen, se 

traducirán en una conciencia de la vida y de la experiencia erótica como 

elementos interdependientes, Sin embargo, esta conciencia presupone un 

miedo natural e inevitable: "Among the causes which thus tend to make us 

cowards may be numbered the spread of luxury and the doctrines of a 

gloomy theology, which by prociaiming the eternal darnnatIon and the 

excruciating torment of the vast majorily of mankind, has added Incalculably 

to the dread and horror of death."16  El miedo a lo desconocido, o mejor 

dicho, el miedo a conocer lo que hasta el momento es desconocido es 

también parte esencial de la poesía de Thomas. La experiencia en la vida 

hace este horror cosi necesario al momento del tránsito de un estadio a 

otro; 

Grave men, near death, who see with bllnding slght 
Blind ayes could blaze like moteors and be gay, 
Raga, ruge ego:list the dying ot the light. 

16  James George Frezar, me Golden Bough, p, 13. 
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Estos versos de "Do Not Go Gentle Info That Good Night" Ilustran lo dicho 

anteriormente, La pérdida del ser físico, de lo ya creado, y la incertidumbre 

ante la "muerte de la luz" provocan Invariablemente una reacción 

defensiva, 

En "If I Were TIckled,,," aquella reflexión ante el momento de 

pérdida de la vida física se da en la quinta estrofa y se traduce en una visión 

diferente entre el yo poético y el mundo. Ahora la vida es el mundo físico 

que ha dejado de ser una mera suposición y que se transforma en la 

real/dad física concebida ya sin condicionales: "This worid is half the devil's 

and my own,/ Daft with the drug that's smoking in a giri/ And curling round 

the bud that forks her eye," Hay entonces una conciencia patente de la 

vida al reconocer que el mundo es "mitad del diablo y mitad mío", así como 

un reconocimiento continuo de la presencia femenina (en este momento 

simplemente "a glrl"), Es la muchacha anteriormente calificada de 

"rooking", el elemento a través del cual se hace evidente la conciencia de 

la vida. En términos de Joyce,17  la muchacha experimenta una epifanía 

gracias al "botón" ("the bud"), ya que éste hace que su mirada 

17  Ver A Por/1'dt o( the AnYst asa Voung Man, con respecto a una do las epifanías de 
Stephen Dedalus: 

Her Image had passed Int o hls soul forever and no word had broken the holy 
sllence of his ecstasy. Her ayes had called hlm and his soul had leaped at the call. 
To live, to err, fo fall, to trlumph, to recreate Ilfe out of Ilfel A wIld angel had 
appeared, the angel of mortal youfh and beauty, en envoy fo the fair courts of Ilfe, 
to throw open botare him In en Instant of ecstasy the galos of oil the ways of error 
and glory. On, and on, and on, and onf 

(p, 174) 

Lo trascendental se revela a través de un acontecimiento en la vida cotidiana. En el 
caso del poema de Thomas, el casi insignificantte 'botón" es el catalizador do la 
epifanía. Es Importante notar que también en Joyce muchas do estas revelaciones 
están de alguna manera relacionadas con un momento de profundo erotismo, 
Curiosamente, Thomas escribiría A Podroit of the Arlist as o Voung Dog , que, si bien 
contiene gran carga irónica en el título, evoca también la creencia galesa de que 
ciertos perros, utilizados como rastreadores do trufas, poseen la cualidad de olfatear 
también la muerte ésta también par te do la revelación. 
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literalmente se desvíe en varias direcciones ("forks her eye") y perciba el 

proceso de la vida: nacimiento, desarrollo (físico e intelectual) y muerte: 

(...) and the nurse's twist 
Can nevar ralse the midnight of a chuckle, 
Nor when he finds a beauty In the breast 
Of lover, mother, lovers, or hls six 
Feet In the rubbing dust. 

Inmediatamente "the nurse's twist' y "hls six feet in the rubbing dust", 

Identificados con el nacimiento y la tumba, se encuentran balanceados en 

estos versos al darse una relación causal entre las Imágenes antagónicas 

de esta penúltima estrofa. 

Después, en la estrofa final encontramos la consecuencia 

directa de la epifanía y el reconocimiento: "And that's the rub, the only rub 

that tickles". Es decir, "the rub of lova" no es otra cosa que esta conciencia 

de vida que tuvo su origen en la experiencia erótica misma. El amor y la vida 

se transforman en sinónimos y la ausencia de claúsulas condicionales 

ocasiona una aceptación absoluta del proceso vital, cuyas consecuencias 

ya no son cuestionadas en esta etapa. También en "From Love's First Foyer 

to Her Plague": 

The body prospered, teeth in the marrowed gums, 
The growing bones, the rumour of manseed 
Within the hallowed gland, blood blessed the heart, 
And the four winds, that had long blown as one, 
Shone in my ears the light of sound, 
Called in my oyes the sound of light. 

El crecimiento va de la mano con la revelación del proceso vital expresado 

en estos versos a través de la sinestesia "the light of sound"/ "the sound of 

light." De igual manera, en este poema se propone cierta separación —y 

pluralización— como fuente reveladora: después de todo (y de manera 
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paralela a "If I Were Tickled...") la mirada se divide, el viento que solía ser 

uno, y que ahora se transforma en cuatro, es el responsable de la 

Iluminación y el conocimiento, 

Sin embargo, aunque el reconocimiento del proceso vital y sus 

consecuencias no se encuentre en tela de juicio, la muerte como parte 

activa de aquél sí provoca un cuestionamientio que, por cierto, ocurre en la 

última estrofa de "If I Were TIckled...": "And what's the rub? Death's feather 

or the nerve?/ Your mouth, my love, the thistle In the kiss?/ My Jack of Chrlst 

born thorny on the free?" Este cuestionamiento final pone en duda la 

naturaleza de "the rub of love" que se había manifestado en la estrofa 

previa. Pero esto de ninguna manera amenaza la certeza de una relación 

entre el amor y la conciencia de la vida; curiosamente ocurre lo contrario, 

El cuestionamiento combina las tres etapas del desarrollo de "the 

rub of lave", primero como expresión del amor, después como experiencia 

vital, y por último, como consecuencia de la muerte misma: "Death's 

feather or the nerve". Lo que antes había sido Identificado como "the 

urchin hungers" (activo y energético) "rehearsing heat upon a raw-edged 

nerve", se relaciona ahora con la pluma de la Muerte, paradójicamente 

dadora de la casquilla de vida, 

Es notable que después de una evidente ausencia de 

condicionales, las últimas dos líneas del poema correspondan a una 

cldúsula con "would", es decir, tenemos la presencia de una sola parte de 

la cláusula condicional completa: "I would be tickled by the rub that is:/ Man 

be my metaphor." La relación entre estas dos líneas y todos los 

condicionales anteriores puede establecerse de inmediato gracias a la 

ausencia del primer elemento condicional con una cláusula "If ''. Por otro 

lado la atención del lector se sitúa Inmediatamente en la línea "Man be my 
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metaphor" donde los elementos de vida y erotismo desarrollados con 

anterioridad convergen y provocan una separación entre el yo poético y el 

ser ffslco del hombre. 

Ahora queda la pregunta, ¿qué es la caricia y en dónde está? En 

Hamlet, por ejemplo, la respuesta está en el sueño y en su hermana, la 

muerte: "To die, —to sieep;-,1 To sleepl Perchance to dream: — ay, there's 

the rub 1...P8  La caricia 19  está en el sueño y es la única que cosquillea; 

representa la vida y se liga invariablemente con la muerte, con la 

conciencia de ese estado donde lo que trasciende no es el conocimiento 

del proceso sino el proceso vital mismo. 

Al convertirse el hombre en una metáfora del yo poético mismo, se 

da por sentado el hecho de la vida no sólo como un proceso biológico, sino 

también espiritual y sobre todo intelectual. La naturaleza 'neutra" de la voz 

poética permite así un análisis externo del proceso de la vida y, por 

supuesto, de su punto de partida en la experiencia erótica a través de la 

creación poética. 

La experiencia erótica se convierte, por lo tanto, no sólo en el 

punto de partida de la vida física, sino temblón en el origen de la 

imaginación creativa de Thomas y en el punto donde la muerte y el 

erotismo encuentran caminos paralelos. 

18  William Shakespeare, Hamlet, III, lv, 64-65. 
19  Y además "la dificultad', sl hemos de colocarnos estrictamente en la posición de 
Hamlet. En el caso de '11 I Were TIckled,..", el sentido se acerca más a la caricia, aunque 
al cuestionarse "What's the rue?", el eco shakespearfano se deja escuchar. 
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Y LA MUERTE NO TENDRÁ DOMINIO 

Ihe livelvemonth anda day be/ng up 
Ihe dead bogan lo speatr.• 
'Oh who slts weeping on my grave 
And wil not let me sleep?' 

'Ihe Unqulet Grave' Anonymous, c 151h. century 

SI bien ya se mencionó en el capitulo anterior el papel de la muerte como 

un constituyente de la vida, en este capítulo se dará relevancia a la relación 

de la primera con la experiencia erótica en la poesía de Thomas. El hecho 

de abandonar un estadio del ser para Irrumpir en otro encuentra paralelos 

muy estrechos con el erotismo dentro de la relación sexual, Sin embargo, y 

debido al inevitable rompimiento con la existencia física, la muerte 

presupone necesariamente el fin de una etapa y la poesía de Dylan Thomas 

la retrata sin dejar de lado cierto carácter destructivo, relacionado con la 

decadencia y con el paso del tiempo. Parece extraño mencionar 

nuevamente esta naturaleza destructiva, sin embargo hay que recordar 

que la muerte en la poesía de Thomas es sinónimo también del Inicio de un 

ciclo vital que comprende no sólo la vida humana, sino también el orden de 

la vida y la muerte en el cosmos. En este sentido, la muerte corresponde a 

una suerte de sacrificio que hace posible la continuidad del proceso: 

Mediante el sacrificio el hombre entra a formar parte de la 
naturaleza, del orden del universo y se reconcilia o se 
amiga con los dioses (...) Como la situación del hombre 
moderno es la de la soledad, el aislamiento, consecuencia 
de vivir según la conciencia, nos figuramos que el sacrificio 
es una entrada al orden de la realldad.20  

Por supuesto, esta realidad no escapa a las aspiraciones de la poesía del 

20  Marfa Zambrano, El hombre y lo divino, p. 38. 
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siglo XX. Definitivamente, el caso del tratamiento de la muerte por Thomas 

en particular presenta ciertos problemas, En primer lugar, nos encontramos 

una vez más con la intrincada Imaginería, y, por otra parte, debemos tener 

presente que la muerte es algo que no puede "vivirse", por así decirlo. Sin 

embargo, el poeta, como visionario y al mismo tiempo profeta, se adentra 

en un terreno tan escabroso para hacerlo parte de su creación. 

When Once the TwIlIght Locks no Longer 

When once the twilight locks no longer 
Locked In the long worm of my finger 
Nor damned the sea that sped abount my fIst, 
The mouth of time sucked, Ilke a sponge, 
The mIlky acid on each hInge, 
And swallowed dry the waters of the breast. 

When the galactic sea was sucked 
And oil the dry seabed unlocked, 
1 sent my creature scouting on the globo, 
That globe Itseif of hair and bone 
That, sewn to me by nerve and brain, 
Had strInged my flask of mallar to his rlb. 

My tuses ilmed to charge his heart, 
He blew Ilke powder to the light 
And held a Ilttle sabbath with the sun, 
But when the stars, assuming shape, 
Drew In his ayes the straws of sleep, 
He drowned his father's magics In a dream, 

All issue armoured, of the grave, 
The redhalred cancer stIll 
The cataracted ayes that flImed thelr clolh; 
Some dead undld thelr bushy jaws, 
And bags of blood let out thelr Nes: 
He had by heart the Chrlst-cross-row of death. 

Sleep navIgates the tidos of time: 
The dry Sargasso of the tomb 
Gives up Its dead to such a working sea: 
And sloep rolis mute aboye the beds 
Whore flshes' food Is fed the shades 
Who poriscope thlough tlowers to the sky. 

When once the twIlIght scrows wero turned, 
And moihor mllk was stIff as sand, 
I sent my own ambassador to light; 

22 



By trick or chance he fell asleep 
And conjured up a carcass shape 
To rob me of my fluids In his heart. 

Awake, my sleeper, to the sun, 
A worker in the morning town, 
And leave the poppied plckthank where he lies; 
The fences of the light are down, 
All but the briskest riders thrown, 
And worlds hang on the Crees, 

En "When Once the Twilight Locks No Longer" la Imagen del ocaso se 

convierte en el símbolo del fin de un proceso vital que, sin embargo, 

encuentra continuidad en su propio final, es decir, en la muerte. El proceso 

de la muerte aquí va de lo particular con la decadencia del Individuo, a lo 

general, ya que la imagen de la muerte es una constante que se convierte 

en la fuente de la Imaginación creativa del poeta,21  así como en un recurso 

poético: 

When once the twillght locks no longer 
Locked In the long worm of my finger 
Nor damned the sea that sped about my list, 

21  Esto tiene que ver, sobre todo, con la apreciación, asimilación y manejo de la 
realidad por parte del poeta. Thomas no pretende hacer un calco del entorno y 
trasladarlo a su poesía, sino recodificarla y plasmarla en el poema de manera que sus 
necesidades poéticas se vean satisfechas, El tema de la muerte es complicado y as( lo 
será también la manera de tratarlo. Según Mary Warnock: 

La imaginación (...) se encuentra en la parte puramente Intelectual de nuestro 
conocimiento del mundo, es decir, la parte que consiste en que tengamos 
conceptos o pensamientos abstractos acerca de las cosas, y la parte puramente 
sensoria que (—) Kant considera como totalmente caótica y desorganizada sl la 
consideramos en si misma. Sin imaginación nunca podríamos aplicar conceptos a 
la experiencia sensoria (...) Y esto quiere decir, que sin los sentidos o sin el intelecto 
no podríamos experimentar el mundo como lo experimentamos, Los dos 
elementos no están automáticamente unidos en sus funciones. Necesitan otro 
elemento que los una y el elemento que los vincula es la imaginación; y su poder 
mediador consiste en que puede ordenar el caos de la experiencia sensoria de 
acuerdo con ciertas reglas, o en ciertas formas incambiables (...) Ha de construir 
nuestro mundo en objetos que existen independientemente de nosotros, que 
persisten a través del cambio y que manifiestan ciertos rasgos regularmente 
asociados. No importa cuáles sean estos rasgos particulares. 

(la imagbacOn, pp. 44-45) 

Frecuentemente esta "forma de construcción del mundo' ha sido considerada como 
surrealista a la cual él mismo objeta, arguyendo una orgaizaclón intelectual que no 
existe en el surrealismo. Este aspecto de la imaginación creativa de Thomas se discutirá 
con más detalle posteriormente. 
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The mouth of time sucked, like a sponge, 
The milky acid on each bingo, 
And swallowed dry the waters of the breast. 

La relación entre palabras como "twilight" ("ocaso") y "lock" (literalmente 

"encerrar" o 'cerradura") Indica el comienzo del proceso de morir. La 

relacIón de la muerte con la oscuridad y el sufrimiento es bien conocida. 

Dos siglos antes de Thomas, la decadencia ligada a la muerte obsesionaba 

ya a los llamados "Churchyard Poets", como Thomas Gray: 

The boast of heraidry, the pomp of power 
And all that beauty, all that wealth e'er gave, 
Awalts alike the Inevitable hour: 
The paths of glory load but to the grave.22  

Aquí el cementerio se convierte en la parte final de una etapa que carece 

de seguimiento y que termina en el frío espacio de una tumba. Esta 

obsesión por la muerte es seguida igualmente por Thomas aunque con 

matices francamente opuestos; el ocaso es únicamente la antesala de una 

etapa trascendental, y tanto la tumba como su cerradura se convierten en 

su vía de acceso. Cabe señalar que en la primera estrofa de "When 

Once...", la relación entre estos dos términos no es del todo clara a primera 

vista ya que no están unidos directamente de manera visual o conceptual. 

Además, la presencia del verbo "lock" —generalmente transitivo— sin un 

objeto que le corresponda, Incluye tanto a la voz narrativa como al lector 

mismo en el proceso del poema, porque , después de todo, ¿a qué o a 

quién encierra el ocaso? Por otra parte, el uso de la palabra "lock" se 

presta a la amblgüedad, ya que su función podría ser también sustantiva. En 

ese caso locks" tendría el significado de "cerraduras", y se relacionaría 

22  Thomas Gray, "Elegy Writton In a Country Churchyard* vv. 33-36. 
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Inmediata y semánticamente con la siguiente linea: "When once the twIlight 

locks no longer/ Locked in the long worm of my finger (...r Es decir, serían 

precisamente estas "cerraduras" las que habrían estado "encerradas en el 

largo gusano de mi dedo". Las cerraduras son Importantes en los poemas 

de Thomas porque para él: 

The universo Is created when the waters of death are no 
longer conflned within God, ("Locks" in Thomas, aithough 
Freudlan In soma cases, are better understood here In their 
literal sense of anything that holds or confines something.) 
Even calling God's finger a worm (from the plctorlal 
reprosentations of God by both Blake and Michelangelo 
perhaps) conveys the creator-destroyer meaning.23  

Dios tiene el control, Él encierra, libera, crea y destruye con Su dedo, que, 

además, resulta ser el dedo del yo poético mismo. 

Aquel aprislonainiento recuerda ese "worm beneath my nall" 

("gusano bajo ml uña") de "If I Were Tickled..." debido justamente a la 

presencia del gusano (relacionado con la descomposición corporal que 

provoca la muerte) en los dedos, los cuales, además, constituyen una zona 

erógena debido a su sensibilidad.24  Es aquí donde las Imágenes de la 

muerte y el erotismo convergen para convertirse en la razón de un proceso 

paralelo al de la vida. La primera estrofa introduce este proceso que, a 

diferencia de aquél desarrollado en "If I Were Tickled...", tiene su orlgen en 

el momento de la muerte. 

Una vez que el ocaso "deja de encerrar" ("When once twlllght 

locks no longer"), el tiempo,' una vez más, se convierte en aliado de la 

muerte y su acción desencadena todo el proceso: "The mouth of time 

23  William T. Moynihan, The Croft and Art Dy/an momas, p. 232. 
24  Recuérdese también la analogía entre el dedo, el gusano y la serpiente, todos 
considerados tradicionalmente como símbolos fálicos, 
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sucked, Ilke a sponge,/ The mllky acid on each hInged And swallowed dry 

the waters of the breast. En la boca del tiempo" se ofrece una dicotomia 

que rescata nuevamente el concepto de la vida ligada al momento de la 

muerte y a sus consecuencias. Por una parte, nos encontramos con la 

imagen del tiempo que acaba con los rastros de vida física representados 

por "the waters of the breast" ("las aguas del pecho"), y por otra, las 

imágenes de la boca relacionadas con "mliky" (vida, desarrollo) y "acid" 

(muerte, decadencia), Esto provoca un contraste entre los conceptos de 

vida y muerte, siendo la primera totalmente eclipsada cuando este "niño-

tiempo" se traga las aguas del pecho hasta dejarlo seco ("And swallowed 

dry the waters of the breast"). En "The Force That Through the Green Fuse 

DrIves the Flower" encontramos algo similar: 

The lips of time leech to the fountain head; 
Lave drips and galhers, but the fallen blood 
Shall caim her shores. 
And I am dumb to tell the weather's wind 
How time has ticked a heaven round the stars. 

And l am dumb to tell the lover's tomb 
How at my sheet goes the same crooked worm. 

Aquí los labios del tiempo sustituyen la boca de "When Once.," y el efecto 

se torna mucho más agresivo. Esto debido a que la leche se convierte en 

sangre y los labios son identificados con sanguijuelas ("leech"). Advertimos 

+amblén la presencia de la tumba y el gusano; ambos familiares ya en estos 

poemas. Es claro que la relación tiempo-tumba-gusano define un nuevo 

proceso, aquel que es paralelo al de la vida y que, a través de la 

decadencia y la putrefacción da paso a un nuevo estado de conciencia. 

Sin embargo, siempre existe una especie de Impedimento para definir esto 

último. Nótese que "dumb" en este caso presenta una función parecida a 

26 



"lock" en el sentido de obstáculo o imposibilidad: el discurso de la poesía de 

Thomas expresa de alguna manera cierta incapacidad al comunicar la 

impresión que el tiempo y la muerte causan sobre el "yo" poético 

omisciente. Esta virtual imposibilidad comunicativa, sin embargo, resulta 

efectiva dentro del contexto de los poemas, ya que el silencio es una suerte 

de paralelo de la decadencia retratada en la poesía. Una vez más, la 

influencia romántica se hace presente; veamos algunos versos de Shelley: 

You say that I am proud—that when I speak 
My lip 1s torturad with the wrongs which break 
The splrit it expresses... Never one 
Humbled himself before, as I have donel 
Even the instinctIve worm on which we tread 
Turns, though ft wound not—then with postrate head 
Sinks In the dusk and wrlthes like me—and des? 
No: wears a living death of agonies! 
As the slow shadows of the pointed grass 
Mark the eternal perlods, his pangs pass 
Slow, ever moving,—rnaking moments be 
As mine seem—each an immortality!25  

Shelley, el eterno inconforme del lenguaje, hace de Maddalo una víctima 

de esta imposibilidad de expresión que, de cualquier manera, provoca 

exabruptos dirigidos a nada más que la muerte. La muerte también significa 

liberación de una vida donde el paso del tiempo provoca pena y agonía. 

Después de haber hablado de toda la sensualidad en la poesía de Thomas 

parecerá extraña la comparación con Shelley; sin embargo, creo que 

Thomas está mucho más cerca de él que, digamos, de Keats. El espíritu 

heroico shelleyano se mantiene en el estlio de Thomas ya que, lejos de 

seducirnos a través de los sentidos como lo haría Keats, nos agrede con 

toda su poco convencional Imaginería de la muerte, con sus escandalosos 

colores y abruptos movimientos, y con el velado erotismo que se hace 

25  Percy B. Shelley, "Julian and Maddalo", w, 408-18, 
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parte del momento mismo de la muerte. La impetuosidad de Shelley al pedir 

la muerte (y conseguirla finalmente a través de su propio suicidio) se 

conserva así en Thomas, al hacer de la muerte un vehículo para la 

exaltación del poeta y del hombre mismo. Y aun así, "Thomas is nelther a 

whirling romantic nor a metaphysical imagist, but a poet who uses patterns 

and metaphor In a compiex craftmanship In order to create a ritual of 

celebration."26  

De esta manera se establece una relación entre el tiempo y la 

muerte, en donde la diferencia entre estos dos es casi Imperceptible, 

debido a que es precisamente este tiempo personificado el que permite 

que el ser crezca y se desarrolle, pero que también ocasiona la sequedad 

del seno y la decadencia. Sin embargo, esta decadencia Implica siempre la 

posibilidad de restauración o redención a través de la muerte misma: es 

decir, Thomas se encuentra aquí ante un proceso extraordinario, ante un 

orden que escapa a la vista y que alimenta la curiosidad y la Imaginación 

del poeta: "Thomas's imaginativo enthusiasms usualiy manifested themselves 

In his projectIng onto ordlnary events great cosmic, terrestrial, spiritual, or 

psychologicai sIgnifIcance, or in portraying ordinary events in the most 

extraordinary circumstances."21  Es precisamente lo que encontramos en 

"When Once..." y "The Force „ .": la extraordinaria conjunción de lo físico y lo 

espiritual, de lo terrestre y lo cósmico, de lo poético y me atrevo a afirmarlo, 

de lo absurdo. ¿Qué es, después de todo, un "océano galáctico" sino una 

expresión del ciclo universal de la decadencia y la regeneración? Esto 

proceso comienza a gestarse con la siguiente estrofa: "When the galactic 

sea was sucked/ And all the dry seabed unlocked/ I sent my creature 

26  David Dalches, "The Poetry of Dylan Thomas" en A Collection of Critico! Essays", p. 16. 
27  Moynihan, op. a, p. 64. 
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scouting on the globe". Los primeros dos versos nos remiten 

Inmediatamente a la Imagen del tiempo como succionador de la vida y 

como causante universal de la decadencia. Por otra parte, el poema ha 

Ido de lo particular a lo general una vez más, ya que en esta estrofa se 

advierte en primera instancia la Imagen del universo como fuente de la 

leche vital en "el océano galáctico" ("The galactic sea").28  

Es a partir del tercer verso que el poema da un giro Importante. 

Para Dylan Thomas la muerte es un evento cíclico, pero este ciclo puede 

darse sólo en términos de una redención que tiene como antecedente 

directo el mito cristiano de la muerte y resurrección de Jesús para redimir al 

mundo del pecado y de la muerte que éste provoca: "I sent my creature 

scouting on the globe,/ That globe Itself of hair and bone/ That, sewn to me 

by nerve and brain,/ Hod stringed my flask of water to his rib". La imagen 

bíblica del redentor encuentra un paralelo en "my creature scouting on the 

globe", ya que esta criatura que 'explora" el mundo se convierte en el ser 

que ha de morir para que con su propia muerte la vida y la muerte se 

fundan en un proceso completo que incluya también el perecer 

físicamente como una de sus etapas esenciales. Aquí viene a la mente el 

mismo tema en "The Waste Land"; 

AprIl Is the cruellest month, breeding 
Lllacs out of the dead land, mixing 
Memory and desire, stirring 
Dull roots with spring raln, 
Winter kept us warm, coyering 
Earth In forgetful snow, feeding 
A infle lite with dried tubers,29  

28  "Galactic", es decir, "galaxia' del latín lac, lacIls. La Vía Láctea es parecida a un 
charco do leche porque se ve como una fajo de luz blanca en el cielo nocturno y sólo 
con el telescopio se nota que está compuesta de estrellas Independientes. 
29  T.S. Ellot, "The Woste land", w.1-7. 
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Aunque el principio es el mismo, existe un abismo que separa a Thomas de 

Ellot como poeta. SI bien Ellot es también complicado, está lejos de utilizar los 

aventurados y entusiastas recursos de Thomas, Sin embargo, la vida 

comienza en la poesía de ambos a partir de la muerte. Ciertamente: 

There Is a difference between Ellot's practico and Thomas's 
(...) Whlist Ellot short-cuts the reason by omisslon and 
juxtaposition, Thomas does It by a continuous IntensfficatIon 
of statements that, If we could shed their accumulated 
load of metaphor and slmlle, would be easlly com-
prehended by the reason. Whilst Ellot emphasizes the 
dIscontInuous natura of his physical and spIrltual realltles In 
the Humean fahlon, Thomas, followIng Blake, underllnes 
their essentlal contInulty.30  

Nos encontramos aquí ante la encrucijada del poeta con visión 

fragmentada y el poeta con visión totalizadora, Evidentemente Eliot 

representa al primero, mientras que Thomas es el segundo. Esta continuidad 

de la que Dodsworth habla se traduce en los temas recurrentes de Thomas, 

siendo el de la muerte uno de los más Importantes. Mientras que la poesía 

de f3ot Imagina —e imaginiza— su realidad, digamos, al ras del suelo a 

través de un palpable Tlreslas, la de Thomas se eleva hasta un yo poético 

que adquiere dimensiones supraterrenas e Incluso divinas. La 

fragmentación de Ellot presupone, como lo establece él mismo en "The 

Waste Lana", "a heap of broken images"; la manera humana y académica 

para retratar la decadencia del mundo moderno. Por otro lado Thomas, 

aunque Igualmente afanado con la decadencia, encuentra para ella una 

complejidad poética diferente en una visión total e intrincada de los 

procesos universales. La poesía de Thomas parece violar los límites entre lo 

divino y lo terreno, y el poeta se atreve a afirmar que: 

Martin Dodsworth, "The Concept of tho Mind and the poetry of Dylan Thomas" en New 
Ciftical Essoys, p, 120. 
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I, in my IntrIcate Image, strlde on two levels, 
Forged in man's minerals, the brassy orator 
LyIng my ghost in metal. 
The scales of this twIn world Cread on the double, 
My half ghost in armor hold hard In death's corridor, 
To my man-lron sidle, 

El hombre y el yo son dos Instancias separadas, si no absolutamente 

Independientes, que se reconcilian para construir una continuidad en la 

poesía, La Intrincada Imagen de Thomas se consigue yuxtaponiendo no 

voces ni planos temporales; sino más bien uniendo planos de conciencia 

que se encuentran unidos entre sí en un ciclo inacabable, haciendo esto 

diferente a la poesía de Thomas en el contexto del modernismo. Thomas no 

sólo expone su visión poética, sino que la hace parte de los mismos 

procesos universales que explora y la convierte así en una visión unificadora 

de los mismos.31  Aun así, parece que ambos poetas convergen en un 

31  La contraposición entre la visión fragmentaria y la visión totalizadora en la poesía es 
un problema que podría rastrearse hasta Platón y Aristóteles y que seria virtualmente 
imposible seguir en este ensayo. La comparación entre Thomas y Eliot pretende, sobro 
todo, llamar la atención hacia el carácter "aislado" de la poesía do Thomas en el siglo 
XX, La visión fragmentaria en la literatura se da en épocas de transición o crisis, cultural 
(Chaucer, Shakespeare, Joyce y, por supesto, Ellot son ejemplos claros) de las Cuales el 
presente siglo es representante. Esto, creo yo, hace que Thomas sobresalga entre sus 
contemporáneos: su visión totalizadora se opone de manera evidente a las tendencias 
poéticas del movimiento modernista en Inglés, Thomas, a este respecto, resulta el 
continuador de poetas como Spencer, Shelley y Blake, cuyos proyectos, por su carácter 
visionario, han quedado "aislados" de alguna manera, en la historia literaria Inglesa por 
haber perdido fuerza la Idea de una visión totalizadora en épocas subsecuentes, Al 
respecto, Robert Browning, en su "Essay on Shelley" dice: 

I shall observe, In passing, that it soems not so much from any essential distinclion In 
the focuity of the two poets (the objective and the subJective ones) or In the natura 
of the objects contemplated by either, as In the more immedlate adaptabilly of 
!hese objects to the distinct purpose of each, that the objective poet.ln hls appeal 
to the aggregate human mind, chooses to deel with the doings of mon, (the results 
of whIch dealing, In lis pura form, when even descriptlon, os suggesting a doscribor, 
is dispensad wlth, Is what wo cal) dramatic poetry), whlie the subjective poot. 
whose study has been himself, appealing to himself to the absolutely Divina mind, 
pretor: to dwell upon those externa' scenlc appearances which strIke out most 
abundantly and uninterruptedly his inner light and power, selects that silence of the 
earth and sea In which he can best hear the beating of hls Individual hoarl, and 
!caves the nolsy, complex. yot Impetrad exhibitIons of nature In the manifold 
experience of man oround him, which serve only to Mirad and supross the 
working of hls brain. 

(*From 'Essay on Shelley' " en A 141:taionReader, p. 132) 
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mismo punto. En palabras de Ellot, "we all understand, i think, both, the kind 

of pleasure that poetry can give, and the kind of difference, beyond the 

pleasure, whIch it makes to our ilves, Without these two effects it sImply is not 

poetry."32  Y son, en definitiva, este placer y este cambio en la vida del lector 

lo que la poesía de ambos, Eliot y Thomas, provocan a partir de la 

necesidad de explorar los efectos de la decadencia y la muerte en la 

propia vida. 

La muerte es entonces definitivamente fértil: la muerte redentora 

evitará una muerte estéril (sin posibilidad de dar lugar a una vida 

consecuente). Por supuesto, la muerte es también fértil en la poesía de 

Thomas como fuente de Imaginación creativa. Tomemos, por ejemplo, los 

dos primeros versos del soneto II de "Altarwlse by Owl-lIght": "Death is all 

metaphors, shape in one historyl The child that sucketh long is shooting up, 

(..3" . Al Igual que en "When Once the Twillght...", la muerte se convierte en 

un recurso creativo, pero en este soneto la relación con el lenguaje es más 

clara: al tomar en cuenta que la Muerte es todas las metáforas ("Death is oil 

metaphors"), la relación entre la vida, la muerte y la creación poética 

adquiere valor universal ya que la vida, que implica necesariamente un 

proceso creativo, encuentra un paralelo en la creación literaria, Ambas, la 

vida y la poesía, tienen su origen en la muerte, es decir, son creadas a partir 

de la destrucción, del sentimiento de ausencia que da lugar a la necesidad 

do crear. 

Tenemos aqui al poeta hablando de poesía. Browning define —o por lo menos 
expone— su concepción de poesía fragmentaria (objetiva) y totalizadora (subjetiva) en 
este ensayo que, lejos de tener alguna relación con cualquier pretensión académica, 
se basa en la percepción del poeta mismo de dos posibilidades diferentes para la 
imaginación creativa. A pesar de la visión parcial que esto pudiera presuponer, me 
parece que las aseveraciones do Browning se acoplan eficientemente a la 
diferenciación que se hace aqui entre el trabajo poético de Thomas y el de algunos de 
sus contemporáneos más Importantes. 
32  Ellot, On Poetty and Poefs, p. 18. 
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"Death Is all metaphors" Implica la unión entre la muerte y la vida 

del hombre. Recordemos el último verso de "If I Were Tickled...": "Man be 

my metaphor". Así, esta "criatura que explora el planeta' ("my creature 

scouting on the globo") se convierte en un equivalente de la muerte y del 

hombre al ser también una metáfora de la voz del yo poético-creador del 

poema. Después de todo, "He (Thomas) cannot settle whether the film 

director Is a god of creativo love, a dIvine poet as a myth-maker, or a God 

of a destructiva historical time (...) In a real sonso he becomes the divided 

god, both 'lover' and 'murderer',"33  Es cierto, el yo thomaslano es Indefinido 

y sin embargo tiene injerencia en los procesos de la muerte y la vida de tal 

manera que no sólo forma parte de ellos, sino que temblón los observa 

desde fuera. 

La criatura redentora en "When Once the TwIlight..." se encuentra 

slempre acompañada de Imágenes representativas de la muerte y de la 

vida, dando lugar a una organización de símbolos peculiar pero 

poéticamente efectiva. Por ejemplo, la introducción de partes animadas e 

Inanimadas del cuerpo humano establece el vinculo central entre las 

imágenes de decadencia y vitalidad: '1 sent my creature scouting on the 

giobe,/ That globe itself of halrand bone/That, sewn to my nerve and brain". 

Por una parte las imágenes de "halr and bone" ("cabello y hueso") nos 

remiten a la idea de muerte debido a su calidad inerte. En el caso del hueso 

la simbología es mucho más clara (por representar la muerte) como en un 

esqueleto. Por otra parte, puede observarse un contraste con las Imágenes 

de "nerve and brain" ("nervio y cerebro"), el primero relacionado con las 

sensaciones físicas y el segundo con la actividad Intelectual, 

Es importante además notar que es el "globo" ( en el sentido de 

33  Wain, op. cli. . p. 44. 
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"mundo") el que está representado por lo objetos Inanimados, mientras que 

el yo poético lo está por las Imágenes de las sensaciones físicas y la vitalidad 

(*That globo itself of hair and bone/ That sewnto my nerve and brain"). De 

esta manera, la criatura es una suerte de mediador entre la muerte y la 

vida, dando lugar a una estrecha relación entre ellos, es decir, una como 

consecuencia directa de la otra. En algunos otros casos, la presencia de 

este "yo" mediador es sustituida por abstracciones Igualmente interesantes, 

como en "In the BeginnIng": 

In the beginning there was the word, the word 
That from the salid bases of the Iight 
Abstracted all the letters of the void; 
And from the cloudy bases of the breath 
The word flowed up, translating to the heart 
First characters of bIrth and death, 

La palabra es entonces creadora y destructora, compartiendo así la 

naturaleza divinizada de un yo Igualmente abstracto en el contexto de la 

poesía. 

Si volvemos a "When Once..." las dos estrofas siguientes son 

particularmente Interesantes desde el punto de vista de las imágenes que 

contrastan de manera visual, Tomemos los siguientes versos de la tercera 

estrofa como ejemplo: My (uses timed to charge his heart,/ He blew like 

powder to the light/ And held a little sabbath with the sun, Todas estas 

Imágenes evocan la idea de la luz y la llegada al mundo de la criatura 

redentora. Sustantivos como "tuses" ("fusibles"), "powder" ("pólvora"), el 

expi;cito "light" ("luz") y, por supuesto, "sun" ("sol") aluden a una energía 

vital que será descargada en el momento de enfrentarse a un mundo 

Inerte. Asimismo, el concepto se ve reforzado en las siguientes líneas, en el 

momento de encontrarse un correlativo universal al de la presencia de la 
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muerte creadora: "But when the stars, assuming shape,/ Drew in his eyes the 

straws of sleep,/ He drowned his father's magic in a dream." Además de 

haber una esperanza de vida para "el globo", también la hay para el resto 

del universo al tomar la forrn «-1 de estrellas ("the stars assuming shape"), 

Podemos decir que estos tres versos son también la transición a la siguiente 

estrofa, Esto resulta claro al presentarse el sueño y la muerte. El hecho de 

que las estrellas "claven en sus ojos las pajas del sueño" ("drew in his eyes 

the straws of sieep") presupone un acto violento que, sin embargo, es el 

origen de una experiencia pre-onírica que posteriormente resultará en una 

muerte paralela a la del Redentor bíblico ("He drowned his father's magia in 

a dream"), Con la muerte por ahogamiento de la magia del padre está ya 

Implícita y a su tiempo se completará con la muerte física de la criatura. 

Las imágenes que se presentan en la siguiente estrofa son 

virtualmente opuestas34  a las anteriores; al contrario de aquéllas, éstas se 

encuentran en relación directa con la idea de la muerte que carece de la 

luz y el colorido de la estrofa previa: 

All issue armoured, of the grave, 
The redhaired cancer 1111 alive, 
The cataracted eyes that filmed their cloth; 
Some dead undid their bushy jaws, 
And bags of blood let out their Nes; 
He had by heart the Christ-cross-row of death. 

Inmediatamente se nos remite a la Imagen de la tumba y al mismo tiempo a 

la personificación del cáncer como un ser pelirrojo y lleno de vida. Es 

34  Oposición sin llegar a la neutralización o negación. SI bien el contraste entre las 
estrofas es notorio, la continuidad no so ve afectada de ninguna manera. Por 
contradictorio que pudiera parecer, es precisamente esta oposición la que da lugar a 
un desarrollo continuo del poema tanto en forma como en contenido. Este principio 
corresponde, por supuesto, a la oposición existente entre la vida y la muerte como 
Instancias complementarlas y mutuamente incluyentes, 
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paradójico que al cáncer se le personifique de esta manera ya que, 

tradicionalmente, la palabra "cáncer" es sinónimo de la muerte, el dolor y la 

decadencia física, Esta Imagen —un oxímoron debido ala oposición entre 

los términos— da pie a Imágenes subsecuentes de gran fuerza poética 

(debida, en gran parte a la crudeza de las figuras, Incluso grotescas) que 

llevan a un Impactante retrato de la decadencia y el proceso de la muerte. 

La luz de la tercera estrofa es literalmente opacada por la sensación de 

ceguera que provoca la Imagen de los ojos con cataratas ("the 

cataracted eyes"), y más adelante por "los muertos que soltaron sus 

pobladas mandíbulas" ("Some dead undid their bushy jaws"), además de las 

"bolsas de sangre (que) dejaron salir sus moscas" ("bags of blood let out 

their flles"). 

Curiosamente no son las Imágenes de luz las más Impresionantes en 

términos poéticos, sino son precisamente los últimos tres versos de la cuarta 

estrofa los que provocan una fascinación casi morbosa debido, al mismo 

tiempo, a su crudeza y a la imaginación creativa que Dylan Thomas 

aprovecha para retratar la muerte de la que se desprende la vida —y la 

redención— expresada en el último verso: "He had by heart the Christ-

cross-row of Death". La imagen de Cristo, el redentor, y su conecclón con 

la muerte es recurrente en la poesía de Thomas, Más adelante se analizará 

esta relación entre el mito cristiano, el erotismo y la muerte, y su importancia 

en el proceso creativo de su poesía. 

Por otro lado, es conveniente notar que hasta el momento esta es 

la primera figura claramente cristiana en el poema, y que equivale a la 

"criatura" de la segunda estrofa por su misión purificadora a través de la 

muerte. Por otra parte, el poema no deja de lado las Imágenes del tiempo, 

el sueño, la decadencla y la vida como consecuencia directa: 

36 



Sleep navlgates the tIdes of time; 
The dry Sargasso of the tomb 
Glves up its dead to such a workIng sea; 
And sleep rolls mute aboye the beds 
Where flshes' food Is fed the shades 
Who periscope through flowers to the sky. 

Al tiempo que el "sueño navega las mareas del tiempo", "el sargazo seco 

de la tumba cede a sus muertos a tan agitado océano" y, por lo tanto, 

encontramos una dicotomía que tiene que ver con el encuentro entre la 

vida y la muerte, La Imagen del sargazo — y con ella el concepto de la vida, 

una vez más— es el "contenedor" de los muertos y, por lo tanto, forma 

parte de la tumba misma; sin embargo, es importante notar el hecho de 

que el mar está "agitado" y se relaciona con los lechosdonde el alimento 

de los peces se nutre de las sombras ("And sleep rolis mute aboye the 

beds/ Where fishes' food is fed the shades"). Aquí se establece 

nuevamente una paradoja entre los términos "tumba" y "lecho" estando 

esta última ligada a la experiencla erótica y, como consecuencia, con el 

momento de la concepción y la creación. Así, el contraste entre las dos 

imágenes opuestas funciona a la manera del oximoron y este efecto se ve 

realzado por el hecho de que son precisamente las sombras (Inanimadas) 

las que surgen como periscopio a través de las flores (animadas y vivaces) 

hacia el cielo. Así también en "Where Once the Waters of Your Face": 

Dry asa tomb, your coloured Ilds 
Shall not be latched whIle magia glIdes 
Sage on the earth and sky; 
There shall be corals In your beds, 
There shall be serpents In your tides, 
TIII our sea-falths die. 

El paralelo entre la muerte y el océano es evidente. El efecto se da a través 

de la oposición una vez más; lo seco y lo húmedo, lo colorido y lo incoloro. 
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La fe y la muerte se acercan y convergen en el limitado espacio de una 

sola estrofa. 

Podemos encontrar ecos de otros poemas de Dylan Thomas en 

esta estrofa. Tenemos, por ejemplo, dos líneas de la tercera parte de "I, In 

My Intricate Image": "Glve over, lovers, locking, and the seawax struggle/ 

Love like a mist of fire through the bed of eeis". Este lecho de anguilas" es 

paralelo a "the dry Sargasso of the tomb", ya que se Identifica con el amor, 

el erotismo y la muerte. Sin embargo la relación con el erotismo es mucho 

más explícita en estas dos aneas de "I, in My Intricate image" ("lovers", 

mist of tire" e Incluso "the seawax struggle" son imágenes abiertamente 

sensuales), mientras que los versos de "When Once the Twilight.,." tienen 

mucho más que ver con la muerte. 

La siguiente estrofa es de transición, sin dejar de lado, por supuesto, 

su Importancia para el desarrollo del poema; mantiene la línea poética de 

las estrofas anteriores con sus imágenes, especialmente con aquéllas de la 

estrofa inicial: 

When once the twilight screws were turned, 
And mothermilk was stiff as sand, 
I sent my own ambassador to light; 
By trick or chance he fell asleep 
And conjurad up a caracass shape 
To rob me of my flulds In his heart. 

Se prepara aquí el despertar de la última estrofa al expresar el sueño que 

conjura la forma del cadáver ("conjured up a caracass shape"). Nótense 

las estructuras paralelas, tanto sintáctica como temáticamente, entre los 

dos primeros versos de ambas estrofas ("When once the twIlIght locks no 

longer" y "when once the twIlight screws were turned"). A pesar de este 

paralelismo, en la estructura gramatical del primer verso de la sexta estrofa 
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no encontramos ambigüedad: "screws" es indudablemente un sustantivo, 

Así también es clara la relación entre la leche ("The mliky acld on each 

hinge" y "And mother mllk was stiff as sanen y las que se refieren a la 

sequedad ("And swaliowed the dry waters of the breast" y "To rob me of my 

fluids in his heart"). Sin embargo existe aquí una Imagen que diferencia las 

dos estrofas: el Redentor, que, a pesar de haber sido una "criatura 

exploradora" anteriormente, ahora se convierte en un embajador del yo 

poético ("I sent my own ambassador to light") y da pie ala estrofa final, 

Esta última es contundente en cuanto a la muerte y sus 

consecuencias en la creación: 

Awake, my sieoper, to the sun, 
A worker in the morning town, 
And leave the poppied pickthank where he Iles; 
The fences of the light are down, 
AH but the briskest riders thrown, 
And worids hong on lees, 

Se le pide al redentor que despierte de su sueño de muerte y al mismo 

tiempo se da una separación entre éste y su cuerpo muerto que no es más 

que un "parásito intoxicado" ("the poppied plckthank"). Su sueño provoca 

la vida y ésta se expresa a través de aquellos mundos que cuelgan de los 

árboles, como manzanas que cuelgan del árbol de la sabiduría, del bien y 

del mal ("And worids hang on trees"), Esto queda también manifestado en "1 

Dreamed My Genesis", por ejemplo: 

I dreamed my genesls In sweat of sieep, breaking 
Through the rotating shell, strong 
As motor muscle on the drill, driving 
Through vision and the gIrdered nenie. 

From limbs that had the measure of the worrn, shuftled 
Off from the creasing flesh, filed 
Through all the Irons in the grass, metal 
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Of suns In the man-rneltIng nIght. 

Una vez más el sueño, preludio de la muerte, es también el acceso a la 

liberación total que, a su tiempo, sobrevendrá al llegar aquélla. Así también, 

el yo poético deificado se torna el creador de su propia existencia al 

soñarse él mismo creado y siendo creado a partir de la innegable 

decadencia causada por el tiempo ("shuffted off from the creasing flesh"). 

El durmiente de "When Once..." y el yo de "1 Dreamed..." representan esta 

transición que, aunque dolorosa, se vuelve necesaria para mantener un 

equilibrio universal, y poético al mismo tiempo, que se traduce en el 

momento de la muerte, es decir, el sueño más trascendental que inquieta al 

poeta visionario: 

It (Thomas's poetry) Is the ven/ centre of those concerns (the 
ModernIsts'): the rodlscovery and reaffIrmatIon of the 
wholeness of man, the palnfully conscious reallzatIon and 
confrontatIon of the mystery and responsIbIllty of that 
wholeness. Thls awareness does not separate body and 
soul, but must always remember that they are united. There 
Is really no escape when the visionary state untes 
unconsclousnessandconsclousness, And in what seems to 
be merely a shrugglng resIgnation there Is actually a falth or 
a hopo that Is suffered for and therefore good humoured.35  

Y es esta conciencia de la continuidad lo que hace a Thomas separarse de 

la visión fragmentaria de otros poetas modernos, La totalidad para Thomas 

representa la manera más efectiva de comprender el papel del hombre en 

procesos universales como el de la muerte, haciendo así necesaria la 

presencia de una voz unificadora y deificada, capaz de Intentar una 

exploración de las posibilidades de estadios tan Incognoscibles como el de 

la muerte misma. 

35  Robert K. Burdette, lhe Saga of Prayer, p. 154.  
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Así la muerte muestra diferentes facetas en "When Once the 

TwIlight,„" y, en general, en otros poemas en los que Dylan Thomas 

desarrolla sus habilidades poéticas, Por una parte, la muerte es aquella 

decadencia física que guía todo lo vivo hasta la tumba y que es 

compañera incondicional del tiempo destructor; poro además, la tumba es 

el lecho donde la vida encuentra su origen y donde, por lo tanto, la muerte 

se convierte en la magia creadora, la tumba en la matriz del universo, y la 

transición entre la vida y la muerte en el momento erótico que permite la 

penetración al espacio creativo de la experiencia sensual y de la 

experiencia poética, 
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EL DESLUMBRANTE LECHO DE CRISTO 

Crow laughed. 
He bit the WOM7, God's only son, 
lato two wItthIng haiyas 

He stuffed lato mon the tal 1 hall 
Wth me wounded end hong/ng out 

He sturfed the heod holt headtirst Info womon 
And It crept In deeperup  
ro peer out through her oyes 
Calffng Its foil-haff to loln up quIckly, quIckly 
Because 01/ wos paInful 

Ted Hughes, A ChIldish Reír 

Muerte y creación son motivo de un Interés recurrente en la ¡mesto desde 

que ésta existe corno tal. Ambas instancias parecen encontrarse 

Invariablemente ligadas a la mitología; esto como resultado de la 

Incertidumbre que lo desconocido —y por lo tanto lo divino— causan en el 

hombre. En la nota inicial de Colleded Poems Dylan Thomas escribe: 

I read somewhere of a shepherd who, when asked why he 
made, from within falry rings, ritual observances to the moon 
to protect his flocks, repiled: "l'd be a damn' fool if 1 didn'tr 
These poems, with all their crudities, doubts, confuslons, are 
written for the lova of Man and In praise of God, and i'd be 
a damn' fool If they weren't. 

Al leer esto, el lector se siente Impulsado a preguntar, ¿cuál es la relación 

entre el amor al Hombre y el amor a Dios para Thomas? Y sobre todo 

¿cómo se da esta relación a través del lenguaje poético? Pienso que la 

poRible respuesta a estas cuestiones está principalmente en el uso que 

Thomas da a la slmbologla judeo-cristiana en conjunción con el erotismo. 

Después de todo, para él la relación entre ambos es prácticamente 

Indisoluble como se verá a continuación. 

La religión como fuente de mitos se manifiesta particularmente en 

la poesía del siglo XX, siendo T.S. Eliot uno de los primeros poetas Ingleses en 
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desarrollar y explorar Imágenes míticas cristianas dándoles nuevas 

posibilidades en el lenguaje poético. Dylan Thomas no escapa al uso de 

símbolos religiosos que caracteriza el estilo de la poesía moderna. Sin 

embargo, el tratamiento que Thomas da a las figuras de la mitología judeo-

cristiana representa notablemente no sólo el lenguaje Introspectivo que 

propone la literatura de este siglo, sino también el entendimiento y la 

asimilación del vínculo existente entre el hombre y el universo. El mito 

cristiano representa para Thomas la síntesis de los procesos de la vida, de la 

muerte y de su naturaleza erótico amorosa, determinante de su 

continuidad. En "Altarwlse by Owl Light", una serie de diez sonetos, Dylan 

Thomas utiliza profusamente Imágenes relacionadas con mitos judeo-

cristianos, así como alusiones veladas a ellos, que originan un acercamiento 

a los conceptos de creación y redención opuestos, como ya se ha dicho 

antes, a la Idea de una muerte estéril y vacía. Al hablar de sonetos, tenemos 

que pensar, claro está, en la importancia de la forma. En realidad los 

sonetos de "Altarwise by Owl Light" pueden llamarse así sólo por estar 

compuestos de catorce versos; únicamente el primero presenta la forma 

inglesa tradicional36  y, aun así, las rimas no se respetan al final de cada 

verso. Por otro lado, en el décimo soneto de esta serie pueden notarse 

ciertas peculiaridades que, de alguna manera, parecen acercarlo más a 

esta forma poética. Este soneto tiene catorce versos que están divididos en 

dos cuartetos y dos tercetos a la manera italiana; sin embargo, el orden se 

encuentra Invertido: los dos tercetos están al principio y los dos cuartetos se 

localizan al final. Además, Thomas parece usar el pentámetro tradicional 

Inglés en oposición a la peculiar forma del soneto: 

36  Con esto me refiero, por supuesto, a la forma desarrollada por Shakespeare para el 
soneto en lengua Inglesa (rimado abab cdcd efef gg) con posibles variaciones que, sin 
embargo, no alteran demasiado la organización del soneto. 
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— — — 
Let the tale's saltófrom a Christian voyage 

- V  
Atiaswise hold half-way off the dummy bay 

— lJ V 
The's ship-racked gospel on the globo balance: 

So shali winged harbódrs thrIigh UY) rock-bYds' oyes 
—v 

Spot the blown word, and on the seas I Image 

DécemÉ,-Ir's thom screwed 
— 	— —1/4" 	— 	— Let the first Peter from a ralnbow's quayrall 

Ask thje tail flsh swept fráll tht G11 east, 

W-hat rh--ubárb m`cin peeled'líár foam 

Has sown a flying garden round ttiát sea-ghost? 

Gre--en as bég-17mYrig, let the garáln diving 

Soar, with its 1wo bark towers, Tó ttidt 6ay 
, — — 	1 / 4„, - 

wtién tffe worm builds with the gold straws of v--encYm 

IX —est Iiim—ercVskit1/44 ru— n 	 de, red tree. 

Como puede observarse, cada verso presenta cinco acentos largos y bien 

definidos, pero los versos no tienen diez sílabas sino once. Esto, unido a la 

inversión de los cuartetos y los tercetos, implica una aietración radical de las 

formas tradicionales Inglesa e italiana del soneto, así como una relación 

particularmente Interesante entre forma y contenido. De hecho, las 

alteraciones en las formas del soneto no significan desorden ni caos en la 

estructura del poema. Es necesario atender a la organización de los pies en 

cada verso, así como la relación rítmica que existe entre cada uno de ellos. 

El primer terceto es completamente uniforme, tenemos cinco pies 

agrupados de la siguiente manera en los tres versos: crético-troqueo-

pírrico-troqueo-troqueo, 
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Posteriormente, la organización del segundo terceto es similar, 

aunque en el tercer verso se introduce un cambio significativo; el primer pie 

de este último no es crético sino anfibraco, rompiéndose así la uniformidad 

que hasta aquí presentaban los cinco primeros versos. De este punto en 

adelante, los pies iniciales de los siguientes dos cuartetos varían los créticos 

y los anfíbracos ( tercero y cuarto versos del primer cuarteto), Inclusive se 

Introducen un dáctilo y un anapesto (segundo y tercer versos del segundo 

cuarteto). Sin embargo, y a pesar de la Irregularidad que esto presupone, es 

Importante notar que todos los versos finalizan con un troqueo (—u), que 

ocasiona una desaceleración del ritmo; esto se presenta en la "primera 

mitad" de cada verso, Nótese que tal organización da lugar a una especie 

de "oscilación" rítmica en el poema, que va de lo acelerado y 

aparentemente caótico al principio de cada verso a lo pausado y 

armonioso en la parte final, El efecto es de un orden progresivo en medio 

de la complejidad del poema. La importancia de esto es que los patrones 

rítmicos —evidentemente deliberados— dan al soneto cierta uniformidad 

en medio del aparente desorden y, sobre todo, cierta coherencia con 

respecto a la forma, Cuando hablamos de Thomas, por otro lado, la forma 

se convierte sólo en un punto de apoyo para las posiblidades de 

Interpretación de los poemas. Thomas expresa de esta manera la transición 

entre el orden y el caos reflejado, como se verá al desarrollarse este 

capítulo, en el contenido de los sonetos. 

Como es común en la poesía de Dylan Thomas, la peculiar sintaxis 

del poema contribuye con este efecto al presentar un uso extensivo del 

hipérbaton, dando así una sensación de aparente caos que, sin embargo, 

tiende a adquirir forma definida al finalizar cada segmento del poema, 

Tenemos nuevamente el primer terceto como ejemplo: "Let the tale's sallar 
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from a Christian voyage/ Atiaswise hold haif-way off the dummmy bay/ 

Time's ship-racked gospel on the globo I balance" La claúsula principal ("Let 

the tale's sallor") se encuentra separada de la claúsula subordinada 

("Atiaswise hold haif way") por una frase preposicional ("from a Christian 

voyage") que ha sido introducida en ese lugar para realzar el hecho de que 

el viaje de aquel "marinero del cuento" —identificado con Simbad, de Las 

mil y una noches— es eminentemente cristiano. Por otra parte, el objeto 

directo de la oración ("Time's ship-racked gospel") está separado del verbo 

transitivo por "haif-way off the dummy bay", dando con esta separación un 

lugar preponderante al objeto, que a su vez, es definido por la claúsula 

subordinada "on the globo I balance'. La sintaxis de esta última se 

encuentra alterada también al anteponerse una frase preposicional Con 

the globe") al sujeto, Tal complejidad no evita la noción de orden y la 

Introducción de una consecuencia necesaria presentada por los dos 

puntos que identifican el comienzo del segundo terceto: "So shall winged 

harbours through the rock-birds' eyes/ Spot the blown word, and on the seas 

I image/ December's thorn screwed In a brow of holly". Es decir, estos 

"muelles alados" serán capaces de ubicar "la palabra dispersa" ("the 

blown word") únicamente al cumplirse la obligación de aquel marinero del 

cuento. La complejidad sintáctica del primer terceto contrasta con la 

relativa sencillez del segundo. Tal organización no es fortuita, y podemos 

decir que corresponde a esta interdependencia entre orden y caos 

establecida ya en el ritmo. El viaje del que se habla ha sido ya previsto en el 

primer soneto de la serie: "Aitarwise by owl-light In the haif-way house/ The 

gentleman ley graveward with his furies," Sin embargo, lo que empezó con 

"aitarwise" termina con "atiaswise" en el décimo soneto, lo cual presupone 

una organización basada, sobre todo, en elementos religiosos cristianos y 
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paganos en combinación. Aquí el altar como símbolo es la clave: 

The certainty he craves he will bulid from myth and symbol, 
spending twenty years In the building, and the more 
desperate becomes his craving the heavler he will lean 
upon his symbolic universa. 

Paradoxically, Thomas depended for his new 
symbollc universa on a structure he reJected —the Chapel. 
Although he reJected the message he dld not reJect the 
lean of that message, Nor did he belleve In the definItIons 
usually given the words, but he believed In the words, God-
devil, heaven-hell, splrit-flesh, preacher-sermon, message, 
dogma, word —these, among all the sonso of dichotomy 
imparted by the first of these terms, are the cells out of 
whIch Thomas's desIgnatIon developed. The terms are 
often viewed as symbols, that Is, as representations of 
unseen and Incoprehensible forces.37  

Efectivamente, la construcción a partir de la reconciliación entre lo físico y 

lo metafísico, el espíritu y la carne, define la Idea de Thomas de lo que la 

labor del poeta debe ser: "To me, the poetical 'impulse' or 'inspiration' Is 

only hidden, and generally physical, coming of energy to the constructional 

craftman's ability."38  SI bien el principio no es Innovador, la forma de 

desarrollarlo es bastante original en sí. Es interesante observar que 

trescientos años antes, George Herbert proponía algo similar en su poesía 

mística, Series como The Temple 39  representan este eslabón entre lo 

espiritual, lo puramente físico y las creencias religiosas que, en el caso de 

Herbert, ocupan todo su quehacer poético. Evidentemente, las diferencias 

entre él y Thomas son diametrales. Mientras que Herbert basa sus poemas 

en su apaslonada fe cristiana, Thomas diluye esta pasión en la intrincada 

forma de sus sonetos. Herbert toma intactas la mitología y simbología del 

cristianismo y convierte y construye, en toda la extensión de la palabra, una 

37  Moyn1han, op. cit. , p. 30. 
38  Andrew Sinclalr, Dylan lhomos, Poel ofHis Peopla, p. 219. 
39  Ver George Herbert, "The Church" en The Temple. 
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especie de templo poético, del que cada poema constituye una parte 

esencial, "The Church" se conforma de elementos arquitetónicos, 

teológicos y filosóficos que van desde el altar y el sacrificio hasta la muerte y 

el amor; todos ellos perfectamente reconocibles y organizados en una 

secuencia casi natural y previsible. Los sonetos de "Altarwise", aunque 

similares en esencia, presentan otros problemas. A pesar de que ambos 

poetas coinciden en la idea de construir a partir de la imaginación poética 

—y creo que la influencia es evidente—, Thomas dista mucho del uso 

transparente de la simbologia Judeo-crIstlana o de la noción de continuidad 

previsible que permea el quehacer poético de Herbert. En palabras de W.T, 

Moynihan, uno de los críticos más importantes de Thomas: 

The "Altarwlse* sonnets are Thomas's most complete 
depictIon of the fallen world, the world of exodus and 
wilderness, the world of the lost wanderer, the outcast 
voyager. The sonnets are also the epitome of Thomas's 
obscurlty, The whole sequence, and overy word within lt, is 
intended to be meaningful on so many different levels that 
the amblguity itself Is an Image of the fallen world which it 
depicts,40  

Para Herbert el mundo en decadencia es prácticamente inexistente al 

existir la esperanza de salvación a través de la expiación de los pecados y 

el amor a Dios. Para Thomas la decadencia de la humanidad es Inevitable y 

además necesaria; sin ella no existiría la posibilidad de una continuidad y 

regeneración tanto física como espiritual. Este es precisamente el hilo 

conductor de los sonetos de "Altarwise". ¿Dónde reside, además, la 

relación entre un "atlas-eater" del primer soneto, un "black-tongued 

gentleman", del segundo y un "tale's-sallar" del décimo, sino en la 

oscuridad misma y el viaje propuesto en la secuencia? 

4° Moynihan, op. 	p. 254. 
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Si regresamos al primer terceto y lo retomamos a partir de la 

ambigüedad propuesta por Moynlhan, veremos que presenta de manera 

complicada, una condición que ha de resolverse a continuación y cuyo 

desenlace se presenta ordenada y claramente en el segundo terceto, 

separado evidentemente del primer cuarteto por un punto que resulta 

determinante, Antes de proseguir con los cuartetos, es necesario detenerse 

a analizar de cerca los símbolos en los tercetos previos, y sobre todo el uso 

de adjetivos para crear dicha simbología. Tenemos como ejemplos las 

siguientes: "dummy bay" y particularmente "shlp-racked gospel", Al Igual 

que la sintaxis, la aparente arbitrariedad en el uso de adjetivos es 

francamrente confusa. Estos versos son visualmente Impresionantes y hasta 

cierto punto difíciles de comprender por ser muy elaborados:41  y sin 

embargo funcionan perfectamente en el contexto del soneto: la 

complejidad (Incluso la falta aparente de coherencia) es intencional en la 

poesía de Thomas e implica la conciencia del poeta sobre su obra; es decir, 

la imagen está siempre en función de la relación existente entre sentimiento 

Al Aunque no forzados. Thomas ha sido frecuentemente acusado de ser una especie de 
heredero de los metafísicos, posición que ha sido llevada al extremo y, creo yo, no sin 
algo de razón. Sin embargo, se debe tener cuidado con una aseveración de tal 
magnitud, Samuel Johnson, por ejemplo, definió así a los metafiSlcos: 

The metaphysical poets were men of learnIng, and to show thek Warning was thelr 
whole endeavour; but uniucidly resolvIng to shew 11 in rhyme. Instead of wrlting 
poetry, they only wrote verses, and very often such verses as stood the Mal of the 
'Inger bettor than of the ear; for the modulatIon wos so imperfect, that they were 
oniy found to be verses by the counting of syllables (...) Those however who deny 
them to be poets, allow them to be wits. Dryden contesses of hlmself and bis 
contemporaries, that they fall below Donne in wif, but maintaIns that they surpass 
him In poetry. 

(Johnson (1779) opuct en Salas and Sonnals, A Casebook Sedes, p. 53) 

A pesar de lo tendencioso que Johnson pueda parecer, cualquiera podría opinar lo 
mismo tanto de los metafísicos como de Thomas. Sin embargo, y a pesar de que éste 
tiene muchos temas en común con los metafísicos, considero que Thomas balancea con 
gran habilidad la forma y el contenido, escapando así de la far-tetchedness de la 
poesía metafísica del siglo XVIII. Al ser la muerte un puente entre lo tísico y lo metaffslco, 
la comparación con poetas de esta escuela es casi Inevitable, En el desarrollo de este 
capítulo se analizarán algunos de los puntos que Thomas y Donne llenen en común, así 
como sus diferencias más Importantes, 
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e imaginación, sin la cual la poesía no sería posible: "Así, la Imaginación en 

su papel estético sigue siendo representativa: es decir, sigue siendo la 

misma facultad que puede crear imágenes"42  y es esta representatividad la 

encargada de reconciliar la religión y el erotismo; tanto la "bahía falsa", 

como los "muelles alados" y el `evangelio torturado en el barco" conjuntan 

elementos perfectamente reconocibles ("bay", "harbours" y "gospel") 

matizados poéticamente por sus adjetivos correspondientes, Nos 

encontramos después de todo en un viaje cristiano de redención, de 

búsqueda y, sobre todo, de creación a partir de la destrucción: "(..) and on 

the seas I image/ December's thorn screwed in a brow of holly". Una vez 

nos encontramos con este "yo" creador visuallzador de la "espina de 

diciembre" y responsable de este "balance" evangélico evocado en el 

poema. Pero, nuevamente la pregunta es Inevitable, ¿quién es este "I" y, 

sobre todo, cuál es su relación con la Imaginería y la atmósfera erótico-

cristianas del soneto? Según la clasificación T,S. Eliot, este yo se Inscribe en la 

primera categoría de la voz poética en la que el "yo" comprende al poeta 

mismo (responsable, por supuesto, de la creación del poema como tal); y al 

"yo poético", que a su vez, es una creación del primera43  la voz poética 

se dirige a ella misma y no existe alguien más —por lo menos dentro del 

poema— a quien dirigirse, la voz, balancea e Imagina (en el sentido 

particular de "Imagen") su propio ser dentro del poema y, por lo 

consiguiente su Interdependencia con las Imágenes, figuras y ritmo del 

mismo. Recordemos por un momento aquel "yo" en "When Once the 

Twillght..." que se identifica de lleno con el Creador --así, con mayúscula, 

artífice y hacedor divino— de la mitología cristiana. A diferencia de éste, el 

42 Warnock, op. O, p. 79, 
43  Ver Ellot, On Poefry and Poefs. p. 89. 
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ayo" del soneto es completamente ambiguo; no se identifica a sí mismo con 

la figura divina y tampoco forma parte del mito, sino que depende de éste y 

de sus componentes para la creación de su *nest of mercies in the rudo, 

red free". Una vez más, el problema del yo surge como un constituyente 

que difiere entre el trabajo de Thomas y sus contemporáneos. Sin embargo, 

las diferencias no obstaculizan la admiración e interés de unos con respecto 

a otros. Por ejemplo, Thomas sentía gran admiración por la poesía de W.H. 

Auden a pesar de tener visiones poéticas virtualmente opuestas. La 

comunión entre el "yo" divino poético de Thomas y su propia voz es 

Imposible para Auden. Tomemos como ejemplo algunos versos de "In Time 

of VVar": 

They died and entered the closed Ilfe Ilke nuns; 
Even the very poor lost something, oppresslon 
Was no more a fact; and the self-centered ones 
Took up an oven more extreme posItIon.44  

Estos versos tienen un estilo digamos narrativo mucho más evidente que 

cualquiera de !os poemas de Thomas; la sucesión de eventos se da a través 

de una voz difusa, Impersonal, alejada del "yo", que, aunque Igualmente 

abrumada por la muerte, no la explora en sí misma sino que sólo la 

atestigua, A este respecto, Auden está más cerca de la visión fragmentaria 

de Eliot con su apreciación terrena, aunque no menos visionaria, de los 

eventos que construyen su poesía,45  En los poemas de Auden todo lo 

44  W.1-1. Auden, 'In Tlme of Wat' en Selected Poems, p. 69. 
45  Y aun así, las diferencias entre los tres poetas son radicales. El empirlsmo que Auden 
sigue se presenta mucho más nórdico, más germánico que el empirlsmo permeado por 
el racionalismo francés de Ellot. Según Edward Mendelson en su prefacio a Solected 
Poems de Aucien: 

Auden was the first poet In EnglIsh who telt at homo In the twentleth century. He 
welcomed In his poetry oil the disordered conditions of his time, all its variety of 
language and event. In this, as In almost overythIng ele, he differed from his 
modernist predecessors such os Valls. lawrence, Eliot or Pound, who had turnod 
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vemos desde fuera, como se verla una película, sin una Intervención directa 

de la voz del poeta, provocando así una especie de separación, casi 

dramática, entre el poeta y su poema. En "Fern HM", considerado uno de los 

poemas más "transparentes" y maduros de Thomas se detectan dejos de 

una actitud que se acerca a esta visión de Auden de lo real: 

Now as I was young and easy under the apple boughs 
About the Illting house and happy as the grass was green, 

The night aboye the dingle starry, 
Time let me hall and ciimb 

Golden In the heydays of hls oyes, 
And honoured among wagons 1 was prime of the apple towns 
And once below a time 1 lordly had the treos and leaves 

Trall with dalles and barley 
Down the rivers of the wlndfa9 light, 

A pesar de todo, a Thomas lo traiciona una vez más su "yo" visionario y casi 

divino. Mientras que el poema de Auden está cargado de una fuerte 

impresión causada por la guerra, el de Thomas se ensimisma en el propio 

"yo", que se eleva sobre la naturaleza y todo lo que se encuentra 

alrededor. Ahora bien, ¿dónde ha quedado el mito? Mientras que Auden 

parece darlo por hecho, Thomas lo hace parte de su "yo" y lo eleva al nivel 

de un mito casi privado. No es que Auden fuera Indiferente ante la 

mitología, sino que su poesía se torna mucho más Inmediata y, de alguna 

manera, más accesible que la de Thomas al fragmentaria, 

nostalgIcally away from a flawed present to some Illusory Eden whero Ufo was 
unlfled, hterarchy secure, and the grond style a natural extenslon of the yernacular, 
All this Auden rejected (..,i EyerythIng that Is most distintiva about Auden can be 
traced to hls absorptlon In the present: oven, In what might seem a paradox, hls 
reylyat of the poetic forms and meters that modernIsm had pronounced dead a 
rew years earller. 

Y es aquí donde Thomas y Auden coinciden, Esta visión optimista y revivlficadora del 
pasado —que los aparta del modernismo puramente Inglés de Ellot— se manifiesta en 
el Interés por las formas germánicas en la poesía por parte de Auden, así como en la 
Idea de la poesía según Thomas: poesía concebida por el bardo de visión global 
característico de la antlffiedad galesa, 
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Todo esto plantea dicotomías interesantes entre los poemas que 

hemos revisado, y particularmente entre el "yo" de "When Once the 

Twilight„," y el soneto de "Altarwlse,.." En el primero, la polaridad del "I" 

omnipresente y etéreo y su "criatura" humana hacen pensar en el mito 

cristiano de la Trinidad, cosa que de ninguna manera está presente en el 

"soneto X", La relación del "yo" poético del soneto y el mito cristiano se 

encuentra en función de la simbología del poema a la cual este "yo" 

imaginador se amalgama, al depender su percepción del "viaje cristiano" 

("Christian voyage") y, por supuesto, que el "primer Pedro" debiera 

formular,46  Es a partir de esta cuestión que el yo poético comienza a fundir 

símbolos cristianos con símbolos erótico-míticos muy específicos: 

Let the first Peter from a ralnbow's quayrall 
Ask the tall fish swept from the bible east, 
What rhubarb man peeled In her foam blue channel 
Has sown a flyIng garden round that sea-ghost? 

Nótese "ta//f/sh" ("pez alto") y "rhubarb man peeled("rulbarbo pelado por 

el hombre") relacionados con "the bible east" ("el este bíblico"), El ruibarbo 

—símbolo fálico por su forma— se convierte en la imagen unificadora del 

46  Debemos tener cuidado aquí con simbo/o diferente a metáfora. Este último término 
resulta insuficiente al hablar de recursos en la poesía de Thomas ya que: 

If we Cake metaphor as the substItutIon of names modo warrantable by a 
resemblance between the thIngs s'anillad by the nomas (...) we can scarcely 
suppose that Thomas' Ilnes are metaphorical, 

An atlas of maps does not much resemble the world. A person 
unacqualnted wilh maps would be quito barred with one, I thlnk, unt5 he had some 
InstructIon In the conventIons of cartography (..,) A metaphor. then, Involves verbal 
substItutIon merely, whereas In these Unes we have the deo of atlas substilutod for 
the Idea of the world because an atlas Is a cartographIc representation of the 
world the sonso of the word Is merely a consequence of conceptual substitutlon 
whIch has already occuned In short, we have hora, not metaphor, but symbollsm, 

(Eldor Olson, "Tho Poetry of Dylan Thomas" en A Collection— pp. 4.5). 

Y todo esto con respecto al primero de los sonetos de "Altarwlse', donde "world-
devouring" y "atlas-eater" se transforman en símbolos de la Inusual mitología de los 
poemas de Thomas; una mitología propia que se aleja de la mera trasposición de 
símbolos e Iconos cristianos para reinventarios y reacomodarlos en el contexto de un 
lenguaje que, aunque familiar, se organiza de manera Inusitada. 
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"Jardín volador" y "el océano fantasma" al " coserlos" el uno al otro. Una 

vez más, las Imágenes de la vida ("llyIng garden") y de la muerte ("that sea-

ghost") se encuentran unidas a través de lo erótico, Ahora bien, ¿cuál es la 

Importancia de la fusión de símbolos judeo-cristianos e Imágenes eróticas 

en el soneto y en la poesía de Thomas en general? Tanto la mitología 

cristiana como la simbología erótica representan dos procesos recurrentes 

que se expresan dentro del poema y que, además, presuponen un 

carácter cíclico. Por otra parte, tenemos la Idea pecado-muerte-sacrificio-

redención que representa la base del mito cristiano que permea tanto al 

soneto X en particular como a "Altarwise,.." en general. Por otro lado, el 

"viaje cristiano" ("Christian voyage") de salvación presupone un encuentro 

con la pasión —ambos sentidos religioso y erótico— del redentor 

representado por el ix0i55 erecto, así como un enfrentamiento con el 

"gusano" ("worm") que, aunque identificado con la serpiente del pecado 

"builds with the gold straws of venom/ My nest of mercies in the rudo, red 

tree". Estos dos últimos versos establecen el contacto entre lo mítico y lo 

erótico, porque el símbolo del pecado destructor (the worm) es también el 

responsable de la construcción del "nido de misericordias" ("nest of 

mercies") en un árbol rojo y rudo que, nuevamente, nos remite a la Imagen 

fálica del ruibarbo. Asimismo, el movimiento expresado en el soneto es 

indicativo de la idea de continuidad cíclica: "Green as beginning, let the 

garden dlving/ Soar, with its two bark towers, to that Day", Nótese la 

paradoja entre "dlving" —con la impresión de movimiento "hacia abajo"—

y "soar" —movimiento hacia arriba—. Prácticamente el jardín debe hacer 

ambas cosas al mismo tiempo, completando así un ciclo que culmina en 

"ese Día", cuando finalmente el caos y la confusión se disiparán y "las 

misericordias" serán construidas. Ciertamente, la conjunción de símbolos 



cristianos e Imaginería erótica dan como resultado un poema de gran 

dificultad que incluso ha provocado que la mayoría de los críticos 

consideren *Altarwlse„,* como uno de los ejemplos más evidentes de la 

poesía oscura de Thomas. Y, sin embargo, ¿qué es oscuridad en la poesía 

de Thomas? Él mismo comenta: —Simplicity to me is the best way of 

expressing things, and the ultimato expression may still be obscura as D.H. 

lawrence's Heaven. 'Obscurity' is the worst way'47  Pero su aseveración se 

torna dificil de creer después de leer su poesía. Además, su concepto de 

"simplicidad" es tan oscuro como la referencia a D.H. Lawrence. A pesar 

de estas contradicciones podemos decir que la oscuridad se debe a la 

naturaleza oscura e incognoscible de la mayoría de sus temas y no se 

traduce en la total incomprensión de su obra poética. A través de esta 

oscuridad, la preocupación por la vida, la muerte y el erotismo se torna 

bastante transparente, Thomas por consiguiente, no fuerza al lector a 

adentrarse en la comprensión o Interpretación de un significado específico, 

sino que le permite tomar sus propias decisiones con respecto al sentido de 

su poesía. La oscuridad, por otro lado, no depende completamente de la 

elección y desarrollo de los temas, La imaginería erótico•rellglosa había sido 

utilizada antes, si bien con resultados menos oscuros, no sin recepciones 

menos polémicas. Y me refiero a los tan criticados metafísicos, en especial 

a John Donne. Menciono aquí a Donne por el aparente esfuerzo de que 

ambos hacen gala al poner en el mismo plano lo meramente físico e 

inmediato y lo metafísico. Según John Ackerman: 

Thomas. iike Donne, speaks with directness and 
passlon on the theme of sex, His work shows the same 
mingiing of sexual and religious themes, which results in 
a minglIng of sexual and rellglous Imagery. In both 

47  Thomas, opud en Wain, loc, cit 
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poets there Is an intense consclousness of Death.48  

A pesar de que Thomas y Donne sí comparten como temas el sexo, la 

religión y la muerte y los "mezclan", es necesario poner atención al 

diferente tratamiento de éstos que, a primera vista, parece ser the same 

como señalas' bien de manera poco profunda, Ackerman, Tomemos el 

soneto X de los HolY Sonneá 

Batter my heart, three-personed God; for you 
As yet but knock, breathe, shine, and seek to mend; 
That I may risa, and stand, o'erthrow me and bond 
Your force to break, blow, burn, and make me new: 
I, Ilke an usurped town, to another due, 
Labour to admit you, but oh, to no end, 
Reason, your viceroy in me, me shouid defend, 
But Is captived, and proves weak or untrue, 
Yet, dearly I ove you, and would be loved fain, 
But am bethroted unto your enemy, 
DIvorce me, untle, or break that knot again, 
Take rne to you, Imprlson me, for I 
Except you enthral me, never shall be free, 
Nor ever chast, except you ravlsh me. 

SI bien el soneto de Donne es mucho menos oscuro —en términos 

lingüísticos, por lo menos— que el de Thomas, no podemos decir que 

carezca de complejidad poética. En este caso nos encontramos con un 

soneto clara y estrictamente italiano con rima ABBA ABBA CDC DFF, y cuya 

dificultad no se encuentra en la manera de usar las palabras, sino en los 

conceptos ("concelts") metafísicos del poema. Nótese que en el caso de 

Thomas la oscuridad está dada no sólo por la rebuscada sintaxis; también se 

encuentra en la relación sustantivo-adjetivo —dos términos perfectamente 

reconocibles se unen en una combinación poco usual— y el concepto que 

esta relación representa. En el caso de Donne, el "salto conceptual" está 

4e John Ackerman, "The Welsh Background" en A Collection._ p. 86. 
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dado por la relación entre lo espiritual y lo físico al convertirse Dlos en, 

literalmente, un violador: "For I/ (..) never shall be free/ Nor ever chast, 

except you ravlsh me". Donne construye sus conceptos con base en 

opuestos, creando así una continuidad poética basada en Imágenes 

oxlmorónIcas, El Dios de amor se torna así el responsable de una pasión —y 

purificación— física que se convierte en evitable para alcanzar una 

completa Identificación con Él. El principio es el mismo que Thomas maneja 

en el soneto de "Aitarwise...": las imágenes de la pasión física y erotismo se 

transforman en símbolos de la mitología cristiana. Sin embargo, los 

conceptos de Thomas van más allá de la yuxtaposición de lo físico y lo 

espiritual ya que la Imaginería y la simbología cristianas están subordinadas a 

su Imaginación y le permiten crear una mitología propia. Mientras que en el 

soneto de Donne los planos espirituales y físicos se conjugan en la violencia 

divino-sexual que se expresa en verbos como break, blow, burn, Imprlson y, 

sobre todo, ravlsh (por cierto, contrastado en la misma línea con chaste, la 

"violación" de Dlos provoca la "castidad" de la voz poética), en Thomas 

éstos se unifican gracias a los símbolos erótico-míticos creados por el propio 

poeta. 

Asimismo —y a pesar del evidente proceso de purificación 

presente en los dos poemas— el soneto de "Altarwise..." encierra este 

proceso en un estadio cíclico que el poema de Donne no presenta. Esto 

responde, por supuesto, al nivel de interlorización que Thomas desea 

alcanzar. Su carácter moderno es la explicación: la exploración y creación 

de mitos propios, la selección de Imágenes poéticas e incluso la oscuridad 

misma delatan la injerencia del interés pslcológico49  y artístico propio de los 

49  Alguna vez, al ser entrevistado con respecto a la psicología en relación con su 
poesía, Thomas afirmó haber leído sólo una obra de Freud en su vida: La InlerprelacIón 
de los sueños. También mencionó no haber sido Influido por olla en ningún momento, • 
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poetas modernos. Así, el poema no es sólo algo que proporciona placer 

sino que, además, impresiona y modifica la vida del poeta y, por supuesto, 

del lector. Una vez más la continuidad de los procesos de la vida y la muerte 

sale a la luz y se manifiesta gracias a la formación de Imágenes a través de 

simbolos erótico-míticos y, sobre todo, a la peculiar estructura del soneto: 

estrictamente hablando, los versos finales están en función de los primeros 

ya que principio y fin se complementan conclusivamente, dándole así una 

especie de circularidad temática. Esto resulta evidentemente en un efecto 

de continuidad cíclica y un carácter menos convencional desde el punto 

de vista de las formas poéticas. 

Todas estas alteraciones presuponen una conciencia de la 

creación poética (debido, por supuesto, a su carácter evidentemente 

intencional) que se ve reforzada por la minuciosa elección de símbolos 

míticos judeo-cristianos y sus implicaciones con el erotismo y la muerte. La 

muerte y el erotismo siguen caminos paralelos (no olvidemos la relación 

lomb-womb", también recurrente), que llegan a converger, tarde o 

temprano, en la simbologla religiosa que desde siempre fue parte de la vida 

de Dylan Thomas. La Biblia y la necesidad del poeta de incluir sus mitos en su 

quehacer Ilterario se conjugan con la experiencia del bardo Joven, qulen 

experlmenta a través del erotismo la revelación del proceso creativo a 

partir de la destrucción, hecho inherente a todo proceso universal. 

Una vez más, a Thomas se le siente poco sincero, La influencia de Freud y de los 
descubrimientos psicológicos de esto siglo son Innegables en toda la literatura. En este 
caso, fiamos tiene la Intención, creo yo, de satisfacer al entrevistador más que revelar 
las posibles Influencias que el proceso creativo de su poesía pudiera haber tenido, El 
-yo' poético del que se ha hablado con anterioridad es una prueba contundente de 
esto. 



CONCLUSIÓN 

Es Indudable que el Intento por poner cierto "orden poético" en los 

procesos universales que Thomas decidió explorar implica cierto grado de 

confusión necesario para arribar a la organización dada por el lenguaje 

poético. Es precisamente de esta confusión de donde Thomas obtiene el 

material de su creación, así como la llave que le permitirá el acceso al 

cosmos de la vida y de la muerte. Es en el caos donde el poeta encuentra 

la "semilla central" de la creación y la destrucción. La poesía de Thomas 

está constituida por contrapartes que se unen por una visión poética 

universalmente unificadora. Cada palabra dentro de un poema encierra 

sus propias significaciones y recreaciones que, al interactuar, dan lugar a 

una simbología deslumbrante y cautivadora, dadora de sentido y expresión. 

La mayoría de los símbolos de Thomas corresponden a su 

concepción de la experiencia erótica como el acto creador supremo y de 

la muerte como el clímax del proceso de la vida. El momento erótico y el 

momento de la muerte son pues equivalentes para Thomas porque ambos 

permiten que el hombre en particular, y el cosmos en general continúen 

existiendo como tales. Por lo tanto, la muerte resulta ser el acto creador 

final, la cúspide de la vida física y el momento de revelación ante Dios y el 

universo. La vida se encuentra sólo determinada por la muerte y por tanto, 

la medida del tiempo no es la vida del todo, sino la muerte misma: la 

verdad más grande es que la muerte es de hecho el fin del ciclo vital, pero 

la vida incluye también la Juventud, las experiencias eróticas y, por supuesto 

el interés —o por lo menos la curiosidad-- religiosa, Todo esto se traduce en 
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recursos para crear una Intrincada trama de Imaginería erótico-religiosa 

relacionada asimismo con la poesía como proceso creativo. 

En resumen, la poesía de Thomas está siempre determinada por un 

balance entre lo creativo y lo destructivo, balance que se traduce de 

manera similar en el universo del cual el hombre forma parte, Thomas no 

está Interesado en la mortalidad como el final de la vida, sino en la 

posibilidad de que a través de la muerte se pueda alcanzar la 

trascendencia. Así, el momento de la creación de la vida se convierte en el 

símbolo del momento de la muerte; hombre y mujer dejan a un lado su 

Individualidad en el mometo del erotismo, y de Igual manera el hombre se 

aparta de su espíritu en el momento de la muerte; 

We wlll vide out done, and then, 
Under the stars of Wales, 
Cry, Multitudes of arksl Across 
The Water Ildded iands, 
Manned with their laves they'll move, 
Uke wooden Islands, hin to hill. 
Hubo, my prowed dove with a flutel 
Ahoy, old, sea legged fox, 
Tom tit and Dal mousel 
My ark sIngs In the sun 
At God speeded summer's end 
And the fiood flowers now, 
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